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IV 

(Oplysninger) 

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

RÅDET 

Rådets og Kommissionens fælles situationsrapport 2010 om gennemførelsen af »arbejdsprogrammet 
for uddannelse og erhvervsuddannelse 2010« ( 1 ) 

(2010/C 117/01) 

1. INDLEDNING 

Almen og faglig uddannelse står centralt i Lissabondagsordenen 
for vækst og beskæftigelse og udgør et nøgleelement i opfølg
ningen heraf med henblik på 2020. Skabelsen af en velfunge
rende »videntrekant« af uddannelse, forskning og innovation og 
hjælp til alle borgere til at blive bedre kvalificeret er af afgørende 
betydning for vækst og beskæftigelse og ligeledes for et retfær
digt samfund med social integration. Med den økonomiske krise 
kommer der endnu mere fokus på disse langsigtede udfor
dringer. Offentlige og private budgetter er under et stærkt 
pres, de eksisterende job forsvinder, og nye job forudsætter 
ofte andre kvalifikationer på et højere niveau. Uddannelsessys- 
temerne bør derfor gøres langt mere åbne og relevante i forhold 
til behovene hos borgerne på arbejdsmarkedet og i samfundet 
som helhed. 

Det politiske samarbejde på europæisk niveau inden for almen 
og faglig uddannelse har siden 2002 ( 2 ) udgjort en værdifuld 
støtte til medlemsstaternes uddannelsesreformer og har bidraget 
til mobilitet blandt lærende og undervisere i hele Europa. På 
grundlag af dette tiltag og samtidig med, at man fuldt ud 
respekterer medlemsstaternes ansvar for deres uddannelses
system, godkendte Rådet en strategiramme for det europæiske 
samarbejde på uddannelsesområdet (»ET 2020«) i maj 2009 ( 3 ). 

I den 4. fælles rapport fokuseres der på fremskridt med hensyn 
til de aftalte uddannelsesmål i tidsrummet 2007-2009. 
Rapporten bygger på en detaljeret evaluering af nationale 
rapporter og resultater relateret til en række indikatorer 
og referenceværdier for europæiske gennemsnitsresultater 

(»benchmarks«) ( 4 ). Hovedvægten ligger på gennemførelsen af 
henstillingen fra 2006 om nøglekompetencer ( 5 ). Men rapporten 
giver også et overblik over udviklingen i de nationale strategier 
for livslang læring og de reformer, der er gennemført for at gøre 
den erhvervsfaglige uddannelse mere attraktiv og mere relevant i 
forhold til behovene på arbejdsmarkedet og for at modernisere 
de videregående uddannelser. 

Der tages i rapporten også hensyn til de for nylig udpegede 
udfordringer, bl.a. i forbindelse med initiativet »nye kvalifika
tioner til nye job« ( 6 ). Medlemsstaterne har ikke eksplicit i 
deres rapporter fokuseret på, hvorledes uddannelse bør indgå 
som reaktion på den økonomiske krise, men de spørgsmål, de 
tog op — især vedrørende fremskridt i gennemførelsen af en 
kompetencebaseret fremgangsmåde og moderniseringen af 
erhvervsuddannelserne og de videregående uddannelser — er 
af afgørende betydning for, at Europa effektivt kan overvinde 
denne krise. 

Der har vist sig følgende udviklingstendenser og udfordringer: 

1) Der er sket en generel forbedring med hensyn til uddannel
sesresultaterne i EU. Hovedparten af de benchmark, som er 
fastlagt for 2010, vil dog ikke blive nået til tiden, og med 
hensyn til den afgørende benchmark for læsefærdigheder er 
der faktisk tale om en tilbagegang. Skal disse benchmark nås, 
vil det kræve mere effektive nationale initiativer. Med den 
økonomiske krise samt den demografiske udfordring bliver 
behovet for reformer endnu mere presserende, samtidig med 
at der fortsat skal investeres i uddannelsessystemerne for at 
tage de vigtigste økonomiske og sociale udfordringer op.
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( 1 ) Ledsaget af to arbejdsdokumenter fra Kommissionen: 15897/09 
ADD 1 (Analysis of implementation at the European and national 
levels) og 16646/09 ADD 1 (Indicators and benchmarks 2009). 

( 2 ) EFT C 142 af 14.6.2002, s. 1. 
( 3 ) EUT C 119 af 28.5.2009, s. 2. 

( 4 ) SEK(2009)1598 og SEK(2009)1616. 
( 5 ) EUT L 394 af 30.12.2006, s. 10. 
( 6 ) KOM(2008) 868.



2) En lang række medlemsstater er ved at indføre reformer, 
hvor man eksplicit bruger rammen for nøglekompetencer 
som referencepunkt. Der er sket store fremskridt i tilpas
ningen af skolernes læseplaner. Men der skal stadig gøres 
meget for at fremme udviklingen af lærernes kompetence, 
ajourføre evalueringsmetoder og indføre nye metoder til 
tilrettelæggelse af læringen i et innovativt skolemiljø. En 
stor udfordring består i at sikre, at alle lærende nyder godt 
af innovative metoder, herunder dårligt stillede elever samt 
elever i den erhvervsfaglige uddannelse og voksenuddan
nelsen. 

3) Gennemførelsen af livslang læring gennem formel, ikke- 
formel og uformel læring og en øget mobilitet udgør 
fortsat en udfordring. Almen uddannelse og erhvervsuddan
nelse, herunder universiteter, bør i højere grad være åbne og 
relevante i forhold til behovene på arbejdsmarkedet og i 
samfundet som helhed. Der bør lægges særlig vægt på opret
telse af partnerskaber mellem uddannelses- og arbejdsver
denen. 

2. NØGLEKOMPETENCER 

I den europæiske ramme for nøglekompetencer for livslang 
læring ( 7 ) udpeges og defineres otte nøglekompetencer, der er 
nødvendige for personlig tilfredsstillelse, aktivt medborger
skab, social samhørighed og beskæftigelsesegnethed i et 
videnbaseret samfund: 

1) Kommunikativ kompetence i modersmålet 

2) kommunikativ kompetence i fremmedsprog 

3) matematisk kompetence og naturvidenskabelig og tekno
logisk basiskompetence 

4) digital kompetence 

5) læringskompetence 

6) sociale kompetencer og medborgerkompetencer 

7) initiativ og iværksætterånd 

8) kulturel bevidsthed og udtryksevne. 

Den grundlæggende uddannelse bør fremme udviklingen af 
disse nøglekompetencer op til et niveau, som giver alle unge 
— herunder også dårligt stillede — mulighed for efteruddan
nelse og for at fungere i arbejdslivet. Voksenuddannelsen bør 
give en reel mulighed til alle voksne for at udvikle og ajour
føre deres nøglekompetencer gennem hele livet. 

2.1. Fremskridt i reformerne af læseplaner 

Der er en klar tendens i hele EU i retning af kompetencebaseret 
undervisning og læring og en fremgangsmåde på grundlag af 
læringsresultater. Den europæiske ramme for nøglekompetencer 
har i betragteligt omfang bidraget hertil. I nogle lande har denne 
ramme været en nøglefaktor i reformen af undervisningspoli
tikken. 

Der er sket markante fremskridt, især med hensyn til skolernes 
læseplaner. Traditionelle fagområder som modersmål, fremmed
sprog, matematik og naturfag er blevet behandlet på en mere 
tværfaglig måde med større vægt på udvikling af kvalifikationer 
og positive holdninger sammen med viden og med en mere 
praksisorienteret anvendelse. De tværgående nøglekompetencer 
bliver stadig mere fremtrædende og tydelige i læseplanerne. I 
kølvandet på, hvad der blev anset for dårlige resultater i mange 
medlemsstater i PISA-undersøgelsen fra 2006, har en række 
lande udarbejdet strategier eller handlingsplaner for at forbedre 
niveauet for grundlæggende kvalifikationer, især med hensyn til 
læsning, matematik og naturfag. 

2.2. Der er behov for en yderligere udvikling af 
læringsstrukturen i skolerne 

Ganske vist er der generelt ved at ske en ændring af læsepla
nerne, men det er i sig selv ikke tilstrækkeligt. Den kompeten
cebaserede fremgangsmåde indebærer også, at man erhverver 
evner og holdninger, så man kan anvende viden hensigtsmæs
sigt og udvikle en positiv holdning til efteruddannelse, kritisk 
tænkning og kreativitet. Dette udgør en virkelig udfordring i 
forbindelse med tilrettelæggelsen af læringen og afhænger på 
afgørende vis af lærernes og skoleledernes evner. Det forud
sætter også, at skoler mere eksplicit bør være ansvarlige for 
forberedelse af eleverne til efteruddannelse som en afgørende 
del af deres opgave. 

2.2.1. Den praktiske anvendelse af tværgående nøglekompetencer 

Der gennemføres en hel del aktiviteter for at udstyre skoler med 
ny teknologi og for at sikre grundlæggende ikt-kvalifikationer 
som en del af den digitale kompetence. Unge lærer i stigende 
grad ikt-kvalifikationer uformelt, og man har i mindre grad 
været opmærksom på aspekter som kritisk tænkning ved anven
delsen af nye teknologier og medier, risikoerkendelse og etiske 
og juridiske overvejelser. Efterhånden som anvendelse af ikt 
udgør en stadig større del af menneskers liv, bør disse 
spørgsmål tages eksplicit op i undervisningen og læringen. De 
nye teknologiers mulighed for at styrke innovation og krea
tivitet, nye partnerskaber og individuelle læringsbehov skal 
udnyttes bedre. 

Læringskompetencer indgår nu også i mange læseplaner, men 
skoler og lærere har brug for mere støtte for systematisk at 
kunne inddrage dette i undervisningen og i læringsprocesserne 
og for at fremme en læringskultur i hele skoleforløbet. Innova
tive metoder såsom personlige læringsplaner og eksperimente
rende læring kan være særlig nyttige for dem, hvis tidligere 
erfaringer i skolen har været præget af nederlag eller været 
negative.
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På samme måde består udfordringen, når man forsøger at 
bibringe sociale kompetencer og medborgerkompetencer, 
initiativ og iværksætterånd og kulturel bevidsthed, i at gå ud 
over videnkomponenten. Studerende har brug for flere mulig
heder for at tage initiativer og lære i skoler, som er åbne over 
for arbejdsverdenen, frivilligt arbejde, sport og kultur. Disse 
kompetencer er afgørende for at udvikle kapaciteter til innova
tion og som hjælp til at integrere studerende, der har indvan
drerbaggrund og/eller er dårligt stillede. Det er i denne forbin
delse vigtigt at åbne skolerne for opsøgende aktiviteter i forhold 
til arbejdsgivere, ungdomsgrupper, kulturelle aktører og civil
samfundet. 

Der er et stigende antal eksempler på fremme af iværksætter
kultur gennem partnerskaber med virksomheder eller gennem 
udvikling af minivirksomheder drevet af studerende. Udveks
linger viser, at det er nødvendigt at supplere disse med aktioner, 
der støtter initiativ, kreativitet og innovation i skoler. 

2.2.2. Uddannelse af lærere og skoleledere 

Undervisningens og skoleledelsens kvalitet er de vigtigste 
faktorer blandt de skolefaktorer, der ligger til grund for de 
studerendes resultater. 

En del tyder på, at den grundlæggende læreruddannelse i nogle 
lande forbereder lærerne på at anvende metoden med nøgle
kompetencer. Flertallet af lærere udgøres imidlertid af lærere, 
som allerede er i arbejde. Nationale rapporter og udvekslinger 
vedrørende politikker giver kun i ringe udstrækning dokumen
tation for en systematisk indsats for at ajourføre lærernes 
kompetencer tilsvarende. 

I henhold til TALIS-undersøgelsen ( 8 ) har lærerne kun få 
incitamenter til at forbedre deres undervisning, og de mest 
almindelige former for faglige efteruddannelsesaktiviteter, der 
tilbydes, er ikke specielt effektive. Flertallet af lærere har 
ønske om mere efteruddannelse (især med hensyn til 
særlige læringsbehov, ikt-kvalifikationer og elevers adfærd). 

Faglig efteruddannelse for skoleledere er af afgørende betydning, 
fordi de har ansvaret for at skabe et miljø, hvor elever og lærere 
nyder godt af skolerne som læringsfællesskaber. Men kun få 
lande har obligatorisk efteruddannelse for skoleledere på 
arbejdspladsen. 

2.2.3. Udvikling af vurdering og evaluering 

Der er i stigende grad dokumentation for betydningen af evalue
ringer som bidrag til en effektiv læring og til forbedring af 
motivationen. 

Minimumstandarder og centraliserede vurderinger anvendes nu i 
de fleste lande for at vurdere erhvervelsen af nøglekompetencer 
på et sammenligneligt grundlag, i det mindst inden for den 
almene uddannelse. 

De fleste vurderingsmetoder lægger imidlertid stærk vægt på 
viden og udenadslære og inddrager ikke i tilstrækkelig grad 
nøglekompetencernes vigtigste dimension, nemlig kvalifika
tioner og holdninger. Vurderingen af de tværgående nøglekom
petencer og vurderingen i forbindelse med tværfaglige karriere
forløb synes ligeledes at udgøre en særlig udfordring. Erfarin
gerne i de lande, der bruger supplerende metoder, bl.a. peer- 
evaluering, præsentationsmapper, individuel læring og/eller 
skoleevalueringsplaner og projektbaseret evaluering, bør under
søges nærmere, og man bør bygge på disse erfaringer. 

2.3. Der er behov for flere aktioner vedrørende 
læsefærdigheder og dårligt stillede elever 

Læsefærdighed på et højt niveau udgør grundlaget for erhver
velse af nøglekompetencer og for livslang læring, og dette må 
derfor sikres fra en tidlig alder. Derfor udgør de stadig dårligere 
resultater med hensyn til læsefærdighed sammenlignet med EU's 
benchmark for 2010 fortsat en kilde til stor bekymring. Et 
utilstrækkeligt niveau i læsefærdighed, især blandt drenge og 
indvandrere, udgør en vigtig hindring for deres udsigter til job 
og velfærd. De fleste lande har gennemført særlige foranstalt
ninger for at støtte erhvervelse af læsefærdigheder, men det er 
klart, at det er nødvendigt med en mere effektiv national 
indsats. 

EU's benchmark for 2010 vil sænke den procentuelle andel 
af 15-årige med dårlige resultater i læsefærdighed med 20 %, 
men denne andel er faktisk steget fra 21,3 % i 2000 til 
24,1 % i 2006 ( 9 ). Resultaterne hos elever med indvandrer
baggrund i læsning, matematik og naturvidenskab ligger 
lavere end resultaterne hos indfødte elever (PISA-data). 

Der er en klar tendens til en mere individualiseret fremgangs
måde for læring blandt dårligt stillede elever. Dette følges ofte 
op med målrettede aktioner for at støtte elever med læsepro
blemer (herunder indvandrere) og med særlige uddannelses
behov eller blandt dem, der har risiko for at droppe ud. Men 
det synes at fremgå af de nationale rapporter, at fremskridtene 
sker langsomt, og at bekæmpelsen af problemet med dårligt 
stillede fortsat udgør en stor udfordring. Der er en klar 
forskel mellem lande, som fører en politik med integreret 
undervisning af elever med særlige behov, og lande, som fører 
en politik med opdelt læring: Den procentuelle andel af elever 
med særlige behov, som undervises særskilt, sammenlignet med 
det samlede antal elever i den skolepligtige alder, ligger på 
mellem 0,1 % og 5,1 % (gennemsnittet for EU er 2,1 %).
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Programmer, der er målrettet mod en tidlig erhvervelse af 
grundlæggende kvalifikationer, især læsefærdighed og regnefær
digheder, er en strategi, som vinder frem i de fleste lande. I 
nogle tilfælde suppleres programmerne med en systematisk 
tidlig udpegning af læringsproblemer og opfølgende støtte, for 
at undgå, at eleverne sakker bagud, eller suppleres med 
programmer, der skal øge interessen inden for områder, 
såsom fremmedsprog, matematik eller naturfag. 

Specialforanstaltninger til opfølgning af behovene hos dårligt 
stillede grupper forekommer ganske vist overalt, men nogle 
lande har skabt overordnede lovgivningsmæssige rammer både 
for almindelige lærende og for særlige målgrupper, herunder 
lovgivning på grundlag af rettigheder. 

2.4. Nødvendigheden af at fremme nøglekompetencer 
inden for erhvervsuddannelser og voksenuddannelse 

Erhvervsuddannelserne har traditionelt fokuseret mere på 
kompetencer end den almene uddannelse. I de fleste landes 
erhvervsuddannelsessystemer behandles den samlede række af 
nøglekompetencer som defineret i den europæiske ramme 
mindre systematisk end i den almene uddannelse. Der bør 
lægges større vægt på kommunikation på et fremmedsprog og 
den samlede række af tværfaglige nøglekompetencer, som bliver 
stadig mere vigtige som følge af kravene på et arbejdsmarked, 
der hele tiden udvikler sig, og i samfundet. Både læseplaner, 
undervisning og pædagogiske metoder og uddannelsen af 
lærere og undervisere inden for erhvervsuddannelserne udgør 
en udfordring. 

I de fleste lande fremhæves betydningen af et effektivt voksen
uddannelsessystem. Målet er at give voksne bedre kvalifikationer 
på arbejdsmarkedet, skabe social integration og forberede til en 
aktiv aldring. 

Der er gjort fremskridt i indsatsen for at øge andelen af 
voksne under uddannelse, men ikke nok til at nå bench
marken på 12,5 % i 2010. I 2008 deltog i de fire uger 
forud for undersøgelsen 9,5 % af europæere mellem 25 og 
64 år i voksenuddannelse, og i undersøgelsen var det fem 
gange mere sandsynligt, at højtuddannede voksne deltog end 
lavtuddannede. 

77 millioner europæere i alderen mellem 25 og 64 (hen ved 
30 %) har fortsat højst en uddannelse på lavere sekundært 
trin. 

Foranstaltningerne til fremme af erhvervelse af nøglekompe
tencer hos voksne omfatter ny og revideret lovgivning, en 
forbedret gennemførelse og styring samt specifikke finansie
ringstiltag. I overensstemmelse med handlingsplanen for 
voksenuddannelsen ( 10 ) fokuseres der på læsefærdighed, sprog 
og digitale kvalifikationer, især blandt lavtuddannede og/eller 
arbejdsløse voksne og indvandrere. Programmer med »alterna
tive muligheder« til erhvervelse af gymnasiale kvalifikationer er 
vidt udbredt. Læse- og regnefærdigheder indgår nogle gange 

som en del af erhvervsfaglige kurser. Kombinationen af 
sådanne foranstaltninger med vejledning og anerkendelse af 
såvel formel som ikke-formel og uformel læring ses som afgø
rende for gode resultater. 

I forbindelse med voksenuddannelse er det dog også vigtigt, at 
udbuddet dækker den samlede række af nøglekompetencer, og 
at man ikke koncentrerer sig om individuelle kompetencer, 
såsom læsefærdighed eller specifikke erhvervsfaglige kvalifika
tioner. Og der bør være tilbud til voksne med alle former for 
kvalifikationsniveau, herunder lavtuddannede, voksne med 
særlige uddannelsesbehov samt ældre. Kompetencerne hos de 
ansatte i voksenuddannelsen bør forbedres tilsvarende. 

3. STRATEGIER OG INSTRUMENTER FOR LIVSLANG LÆRING 

3.1. Livslang læring: et anerkendt koncept 

Alle EU-landene anerkender livslang læring »fra vugge til grav« 
som en afgørende faktor for vækst, beskæftigelse og social inte
gration. Et vigtigt aspekt er niveauet for deltagelse blandt de 4 
til 64-årige i den almene og erhvervsfaglige uddannelse, og dette 
niveau er stigende i næsten alle EU-landene ( 11 ). 

Flertallet af medlemsstaterne har vedtaget klare strategier for 
livslang læring. Der er blevet gjort en særlig indsats for at 
udvikle instrumenter, der støtter fleksible overgange mellem 
forskellige dele af uddannelsessystemerne. 

Gennemførelsen af den europæiske kvalifikationsramme er gået 
ind i sin afgørende fase. I de fleste lande sker der markante 
fremskridt i udviklingen af de nationale kvalifikationsrammer, 
der dækker alle niveauer og former for almen uddannelse og 
erhvervsuddannelse, og i indsatsen for at relatere deres rammer 
til den europæiske kvalifikationsramme inden 2010. Dette er 
forbundet med en mere udbredt anvendelse af læringsresultater 
for at definere og beskrive kvalifikationer og af validering af 
ikke-formel og uformel læring. 

Der er også blevet gennemført foranstaltninger for at udvikle 
systemer for livslang vejledning, især for voksne. Der er dog 
imidlertid stadig behov for en bedre koordinering af de forskel
lige vejledningssystemer, også for at hjælpe unge med at afslutte 
deres uddannelse og komme ind på arbejdsmarkedet. 

3.2. Gennemførelsen udgør fortsat en udfordring 

Gennemførelsen og en yderligere udvikling af strategier for livs
lang læring udgør fortsat en kritisk udfordring. Kun i visse 
tilfælde er strategierne sammenhængende og omfattende, og 
nogle fokuserer fortsat på specifikke sektorer eller målgrupper 
i stedet for hele livscyklussen. Hvis strategierne skal være effek
tive, er det nødvendigt, at de dækker en tilstrækkelig lang tids
periode, at de giver alle aldersgrupper muligheder, at de kan
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revideres og udvikles yderligere. For at styrke deres relevans og 
virkning og for at motivere den enkelte til at deltage i læringen 
er det nødvendigt, at interesseparterne inddrages i højere grad, 
og at der kommer et bedre samarbejde med andre politikom
råder end uddannelsesområdet. Et afgørende spørgsmål i den 
aktuelle økonomiske krise er manglen på passende mekanismer 
til at udnytte de begrænsede ressourcer strategisk, og at man i 
den forbindelse tager hensyn til nye og nyopståede behov for 
kvalifikationer. 

4. ERHVERVSUDDANNELSER 

4.1. Spørgsmål om tiltrækningskraft og kvalitet tages op 

Det vigtigste mål med Københavnprocessen — en forbedring af 
erhvervsuddannelsessystemernes tiltrækningskraft og kvalitet — 
er ved at blive taget op, bl.a. via gennemførelsen af kvalitets
sikringssystemer på linje med den for nylig vedtagne fastlæg
gelse af en europæisk referenceramme for kvalitetssikring af 
erhvervsuddannelserne ( 12 ). Dette udgør et prioriteret område 
for de fleste EU-lande. Der sættes især fokus på en professiona
lisering af lærere og undervisere i erhvervsuddannelserne. 
Medlemsstaterne bruger i stigende grad moduler for at gøre 
erhvervsuddannelsesbestemmelserne mere fleksible, og for at 
de kan reagere bedre på behovene hos de lærende og erhvervs
livet. 

4.2. Erhvervsuddannelserne bør blive mere relevante 

Som anført i initiativet »nye kvalifikationer til nye job« står man 
fortsat over for store udfordringer. Misforholdet mellem kvalifi
kationsniveauet og jobkravene forventes at blive mere udpræget 
frem mod 2020, hvis erhvervsuddannelsessystemerne ikke kan 
reagere hurtigere og mere fleksibelt på det forventede behov for 
øgede kvalifikationer og kompetencer. 

For at forbedre erhvervsuddannelsernes relevans for arbejdsmar
kedsbehovene supplerer uddannelse på arbejdspladsen i stigende 
grad uddannelse i skoler. En række lande uden en stærk tradi
tion inden for disse områder er ved at udarbejde nye lærlinge
ordninger og udvikler samarbejdet med arbejdsmarkedets parter 
med henblik på en planlægning og opdatering af erhvervs
uddannelsesbestemmelserne. Men det er af afgørende betydning, 
at der kommer et endnu tættere forhold til erhvervslivet, og at 
der sker en udbredelse af læring på arbejdspladsen, hvis 
erhvervsuddannelsessystemerne skal tilpasses de stadig nye 
behov på arbejdsmarkedet. Det er også nødvendigt med en 
større indsats for at udvikle effektive redskaber til foregribelse 
af behovet for kompetencer. 

Selv om der er øget opmærksomhed omkring nye overgange fra 
erhvervsuddannelserne til de videregående uddannelser, er det 
nødvendigt, at der sker fremskridt i et hurtigere tempo. De 
lærende inden for erhvervsuddannelserne har fortsat brug for 
mere attraktive kvalifikationsudsigter og mobilitetsmuligheder 
og for bedre støtte i form af vejledning og sprogundervisning. 

5. MODERNISERING AF DE VIDEREGÅENDE UDDANNELSER 

5.1. Der er sket visse fremskridt med hensyn til en 
forbedring af adgangen til uddannelserne og en 

diversificering af finansieringen 

Der er en stigende politisk bevidsthed om, at det er af afgørende 
betydning at give ikke-traditionelle lærende adgang til videre
gående uddannelser, hvis man skal nå målet for livslang læring. 
De fleste lande har gennemført foranstaltninger til at øge 
andelen af deltagende studerende fra lavere sociale grupper, 
herunder finansielle incitamenter. 

24 % af den voksne befolkning i Europa (i alderen 25-64) 
har en videregående uddannelse, hvilket er langt mindre end 
både USA og Japan med 40 %. 

Diversificeringen af indtægtsstrømmen til de højere læreanstalter 
bliver stadig større, med studiegebyrer som den vigtigste kilde. 
Resultatbaserede kontrakter og konkurrence mellem højere 
læreanstalter, også i forbindelse med støtten fra det offentlige, 
er ligeledes et stadig mere almindeligt fænomen. 

5.2. Investering i og sikring af livslang læring udgør fortsat 
en udfordring 

En stigning i investeringerne, både fra offentlige og private 
ressourcer, udgør fortsat en udfordring, især under en økono
misk krise. Nogle EU-landes initiativer med hensyn til øgede og 
målrettede ressourcer til investeringer i de videregående uddan
nelser er yderst positive; der bør arbejdes videre på en yderligere 
diversificering for at fremskaffe supplerende midler. Investerin
gerne bør også gøres mere effektive ved en forstærkning af 
kvalitetssikringsmekanismerne gennem øget samarbejde som 
fastsat i »ET 2020«-strategirammen. 

Manglende strukturel og kulturel fleksibilitet udgør fortsat den 
mest markante hindring for en styrkelse af de videregående 
uddannelsers rolle i forbindelse med faglig og personlig efter
uddannelse for dem, som allerede er i arbejde. De højere lære
anstalter bør gives incitamenter til at udvikle mere fleksible 
læseplaner og former for undervisningsdeltagelse og udvide vali
deringen af tidligere læring. Videregående uddannelser skal 
indgå fast i udviklingen af overordnede nationale kvalifikations
rammer. 

En styrket selvstændighed for universiteterne og en bedre 
styring og et udvidet ansvar blandt institutionerne er af afgø
rende betydning, hvis de skal have mulighed for at åbne op for 
alle lærende, især ikke-traditionelle lærende, og for at diversifi
cere deres indtægter. Partnerskaber mellem universiteterne og 
erhvervslivet ( 13 ) kan skabe de rette betingelser for en højere 
andel af støtte fra den private sektor fra virksomheder og – i 
overensstemmelse med initiativet »nye kvalifikationer til nye
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job« — hjælpe universiteterne med at udarbejde læseplaner og 
kvalifikationer, som er mere relevante i forhold til de kompe
tencer, arbejdsmarkedet og de studerende har brug for ( 14 ). 

6. VEJEN FREM 

6.1. En styrkelse af EU-samarbejdet — gennemførelse af 
den nye strategiske ramme 

I denne fælles rapport for 2010 er der registreret fremskridt 
inden for en række vigtige områder, ligesom det fremgår af 
rapporten, hvorledes det europæiske samarbejde har bidraget 
til de nationale reformer ( 15 ). Men i rapporten er der også 
peget på kritiske udfordringer, især i forbindelse med en fuld
stændig gennemførelse af rammen for nøglekompetencer og en 
forbedring af uddannelsernes åbenhed og relevans, hvor der er 
brug for yderligere politiske aktioner, både på europæisk og 
nationalt niveau. 

Den strategiske ramme for uddannelse 2020 giver et redskab, 
der kan tage disse opfordringer op. Opfølgningen bør indgå i de 
prioriterede arbejdsområder, der specifikt er udpeget i den første 
arbejdscyklus for uddannelse 2020 (2009-2011) i forbindelse 
med gennemførelsen af initiativet »nye kvalifikationer til nye 
job« og EU's strategi for unge ( 16 ). 

6.2. Nøglekompetencer til alle på grundlag af livslang 
læring 

Mange lande er i gang med at reformere læseplanerne eksplicit 
på grundlag af rammen for nøglekompetencer, især inden for 
skolesektoren. Men det er nødvendigt at udvikle og gennemføre 
innovative fremgangsmåder for undervisning og læring på et 
mere bredt grundlag for at sikre, at alle borgere har adgang 
til mulighed for livslang læring af en høj kvalitet. 

— Det er nødvendigt med en større indsats for at støtte erhver
velsen af nøglekompetencer blandt dem, der har risiko for 
utilstrækkelig uddannelse og social udstødelse. Den eksiste
rende indsats for at skaffe yderligere midler til dårligt stillede 
lærende, støtte til særlige uddannelsesbehov i integrerede 
miljøer eller målrettede foranstaltninger for at forebygge, 
at unge forlader skolen for tidligt, bør gøres mere omfat
tende. Det stigende antal mennesker med et lavt niveau i 
læsefærdighed giver anledning til den største bekymring. Det 
er nødvendigt med en omfattende aktion, både på nationalt 
og europæisk niveau, der dækker alle læringsniveauerne, fra 
førskoleundervisning til den erhvervsfaglige uddannelse og 
voksenuddannelsen. 

— Det er ligeledes nødvendigt med flere aktioner for at udvikle 
undervisnings- og evalueringsmetoder i overensstemmelse 
med fremgangsmåden vedrørende kompetencer. Medlems
staterne og Kommissionen vil styrke arbejdet inden for 
den strategiske ramme for uddannelse 2020 for at behandle 
disse spørgsmål. Læring skal ikke kun udstyre de lærende 
med viden, men også med relevante kvalifikationer og hold
ninger. Det er nødvendigt med en særlig indsats for de 

tværfaglige nøglekompetencer, som er af afgørende betyd
ning for mere kreativitet og innovation og for gode resul
tater på arbejdsmarkedet og i samfundet i bred forstand. 

— Den faglige videreuddannelse af alle lærere og undervisere 
og skoleledere skal give dem de pædagogiske og øvrige 
kompetencer, som er nødvendige for at påtage sig de nye 
roller i forbindelse med denne fremgangsmåde. Det er lige
ledes af afgørende betydning, at lærergerningen gøres mere 
attraktiv og støttes bedre. 

— Det er nødvendigt, at vi styrker disse kompetencer, der er 
nødvendige for at deltage i efteruddannelse og for at komme 
ind på arbejdsmarkedet, og ofte er der en tæt indbyrdes 
sammenhæng. Dette betyder, at strategien med nøglekom
petencer skal udvikles yderligere ud over skolesektoren, i 
voksenuddannelsen og i erhvervsuddannelserne i tilknytning 
til Københavnprocessen, og at den skal sikre, at resultaterne 
i de videregående uddannelser er mere relevante i forhold til 
behovene på arbejdsmarkedet. Det betyder også, at der skal 
udvikles metoder til evaluering og registrering af tværfaglige 
kompetencer, kvalifikationer og holdninger, som er rele
vante for adgang til arbejde og efteruddannelse. Et fælles 
sprog, der bringer undervisningsverdenen og arbejdsver
denen sammen, skal udvikles for at gøre det lettere for 
borgere og arbejdsgivere at se, hvordan nøglekompetencer 
og læringsresultater er relevante for opgaver og erhverv. 
Dette ville yderligere lette borgernes arbejdsmæssige og 
geografiske mobilitet. 

6.3. Udbygning af partnerskabstilgangen 

For at styrke borgernes kompetencer og således give dem bedre 
muligheder i fremtiden er det også nødvendigt, at uddannelses
systemerne gøres mere åbne og bliver mere relevante for 
verdenen udenfor. 

— Partnerskaber mellem uddannelses- og erhvervsuddannelses
institutioner og verdenen udenfor, især arbejdsverdenen, bør 
styrkes på alle niveauer. Sådanne partnerskaber ville forene 
undervisere, virksomheder, civilsamfundsorganer, nationale 
og regionale myndigheder med en fælles dagsorden og 
med henblik på et perspektiv om livslang læring. Partner
skaberne ville også skabe nye muligheder for læringsmobi
litet. 

— Det er nødvendigt med flere incitamenter for at tilskynde de 
højere læreanstalter til at udvide adgangen for ikke-traditio
nelle lærende og dårligt stillede grupper, blandt andet også 
gennem partnerskab med eksterne aktører. 

— Der bør gives de lærende flere og bedre muligheder for at få 
praktiske erfaringer og indsigt i det politiske, samfundsmæs
sige og kulturelle liv. Med henblik herpå bør arbejdsbaseret 
læring, praktikophold og frivillige handlingsplaner spille en 
langt større rolle, ikke kun i den erhvervsfaglige uddannelse 
og i voksenuddannelsen, men også i skoler og i de videre
gående uddannelser.
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— Udviklingen og gennemførelsen af strategier for livslang 
læring bør inddrage interesseorganisationer og udbydere 
og omfatte samarbejde med andre politiske sektorer end 
uddannelsesområdet. 

6.4. Uddannelsens rolle i EU's strategi for tiden efter 2010 
(»EU 2020«) 

Målrettede forøgelser af investeringerne i uddannelse både på 
nationalt og europæisk plan er af afgørende betydning som et 
middel til at overvinde den økonomiske krise, både som led i de 
langsigtede strukturreformer og for at mindske krisens umiddel
bare sociale virkninger. Mere end nogensinde afhænger Europas 
succes i den globale konkurrence af kvalifikationer og innova
tionskapacitet og et hurtigt skifte til en CO 2 -ren videnbaseret 
økonomi. 

Uddannelsens rolle som underbygning til videntrekanten skal 
styrkes. Innovation og vækst kan ikke udvikle sig uden et 
bredt grundlag af viden, kvalifikationer og kompetencer, som 
fremmer talent og kreativitet fra en tidlig alder og ajourføres 
gennem hele voksenlivet. 

Livslang læring og mobilitet givet i en uddannelse af høj kvalitet 
er afgørende for at give alle mulighed for at erhverve de kvali
fikationer, som er relevante, ikke kun på arbejdsmarkedet, men 
også af hensyn til den sociale integration og for at være aktive 
borgere. Den strategiske ramme for uddannelse 2020 vil 
sammen med initiativet »nye kvalifikationer til nye job« spille 
en afgørende rolle i forbindelse med behandlingen af de priori
teter, som er kernen i den fremtidige »EU 2020«-strategi.
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EUROPA-KOMMISSIONEN 

Euroens vekselkurs ( 1 ) 

5. maj 2010 

(2010/C 117/02) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD amerikanske dollar 1,2924 

JPY japanske yen 122,66 

DKK danske kroner 7,4427 

GBP pund sterling 0,85510 

SEK svenske kroner 9,6419 

CHF schweiziske franc 1,4325 

ISK islandske kroner 

NOK norske kroner 7,8165 

BGN bulgarske lev 1,9558 

CZK tjekkiske koruna 25,878 

EEK estiske kroon 15,6466 

HUF ungarske forint 276,83 

LTL litauiske litas 3,4528 

LVL lettiske lats 0,7067 

PLN polske zloty 4,0320 

RON rumænske leu 4,1713 

TRY tyrkiske lira 1,9606 

Valuta Kurs 

AUD australske dollar 1,4250 

CAD canadiske dollar 1,3280 

HKD hongkongske dollar 10,0374 

NZD newzealandske dollar 1,8014 

SGD singaporeanske dollar 1,7904 

KRW sydkoreanske won 1 453,21 

ZAR sydafrikanske rand 9,8233 

CNY kinesiske renminbi yuan 8,8223 

HRK kroatiske kuna 7,2545 

IDR indonesiske rupiah 11 819,16 

MYR malaysiske ringgit 4,1751 

PHP filippinske pesos 58,178 

RUB russiske rubler 38,5110 

THB thailandske bath 41,790 

BRL brasilianske real 2,2866 

MXN mexicanske pesos 16,2789 

INR indiske rupee 58,0800
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE 

Kortfattede oplysninger fra medlemsstaterne om statsstøtte, der ydes i henhold til Kommissionens 
forordning (EF) nr. 1857/2006 om anvendelse af traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte til små og 
mellemstore virksomheder, der beskæftiger sig med produktion af landbrugsprodukter, og om 

ændring af forordning (EF) nr. 70/2001 

(2010/C 117/03) 

Støtte nr.: XA 13/10 

Medlemsstat: Italien 

Region: Lombardia 

Støtteordningens betegnelse eller navnet på den virk
somhed, der modtager individuel støtte: Piano assicurativo 
regionale in favore delle imprese agricole a tutela dei danni 
derivanti da avversità atmosferiche assimilabili alle calamità 
naturali sulle produzioni vegetali. 

Retsgrundlag: 

— Bozza di deliberazione della Giunta regionale «Piano assicu
rativo regionale in favore delle imprese agricole a tutela dei 
danni derivanti da avversità atmosferiche assimilabili alle 
calamità naturali sulle produzioni vegetali» 

— Notifica XA 396/08 

— L.R. 31/08 

— D.Lgs. 102/04 

— D.LGS. 82/08 

— D.M. 12939/08 

— D.M. 102208/04 

Forventede årlige udgifter til ordningen eller det samlede 
individuelle støttebeløb: 3 000 000 EUR om året. 

Maksimal støtteintensitet: Op til 50 % og 80 % af udgifterne 
til præmier for forsikringer, jf. artikel 12 i forordning (EF) nr. 
1857/2006. 

Gennemførelsesdato: Ordningen gælder fra datoen for offent
liggørelse af ansøgningens registreringsnummer på webstedet 
for Europa-Kommissionens generaldirektorat for landbrug og 
udvikling af landdistrikter. 

Ordningens eller det individuelle støtteprojekts varighed: 

5 år 

Til den 30. juni 2014 

Målet med støtten: Støtte til betaling af forsikringspræmier til 
dækning af tab som følge af ugunstige vejrforhold, der kan 
henregnes under naturkatastrofer. 

Berørt(e) sektor(er): Planteproduktion. 

Den støttetildelende myndigheds navn og adresse: 

Regione Lombardia — DG Agricoltura 
Via Pola 12/14 
20124 Milano MI 
ITALIA 

Websted: 

http://www.regione.lombardia.it, clicca di seguito «Settori e poli
tiche», «Agricoltura», «Argomenti», «Aiuti di stato nel settore 
agricolo: pubblicazione dei regimi di aiuto» 

Andre oplysninger: Støtteordningen gennemføres efter de 
samme finansieringsmekanismer, ansøgningsprocedurer og 
tildelingssystemer som for støtteordning XA 396/08, da de to 
ordninger er sammenfaldende. Udbetaler ministeriet mindre 
beløb end fastsat i loven, agter regionen at udligne forskellen 
med egne midler for at sikre, at det oprindelige incitament 
opretholdes, dog uden at støttetærskelen i forordning (EF) nr. 
1857/2006 overskrides. 

Støtte nr.: XA 37/10 

Medlemsstat: Frankrig. 

Region: — 

Støtteordningens betegnelse eller navnet på den virk
somhed, der modtager individuel støtte: Indemnisation par 
le Fonds national de garantie contre les calamités agricoles 
(FNGCA) des dommages causés aux exploitations agricoles par 
les calamités 

Retsgrundlag: 

— Artikel 11 i Kommissionens forordning (EF) nr. 1857/2006 

— Artikel L.361-1 ff. i Code rural (loven om landdistrikter) 

— Artikel D.361-1 ff. i Code rural (loven om landdistrikter).
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Forventede årlige udgifter til ordningen eller det samlede 
individuelle støttebeløb: 180 mio. EUR fra fonden i gennem
snit over flere år, men udgiftsniveauet afhænger af, hvor hyppigt 
der forekommer naturkatastrofer. Det er derfor pr. definition 
uforudsigeligt. 

Maksimal støtteintensitet: 

35 %. 

Kompensationsniveauet for skade varierer alt efter naturkata
strofens og den berørte produktions art. Satsen for kompensa
tionen fra FNGCA varierer i praksis fra 12 % til 35 % af tabet. 

Gennemførelsesdato: Fra den dato, hvor Kommissionens 
Generaldirektorat for Landbrug og Udvikling af Landdistrikter 
har offentliggjort registreringsnummeret for fritagelsesanmod
ningen på sin hjemmeside. 

Ordningens eller det individuelle støtteprojekts varighed: 
Indtil udgangen af 2010. 

Målet med støtten: 

Kompensation til landbrugere for tab lidt som følge af ekstra
ordinære vejrforhold, som i betydelig grad har påvirket land
brugsproduktionen og kan kvalificeres som en katastrofe i land
bruget (eller naturkatastrofe) i henhold til artikel 2, nr. 8, i 
Kommissionens forordning (EF) nr. 1857/2006. 

Når et naturfænomen af ekstraordinært omfang indtræffer, giver 
præfekten for det berørte departement, hvis han anser det for 
nødvendigt, mandat til, at der gennemføres en undersøgelse, 
som kan give ham de nødvendige oplysninger om årsagen til 
katastrofen, bl.a. dens beskaffenhed, dens ekstraordinære 
karakter og de konstaterede skader. 

På grundlag af undersøgelsen og en udtalelse fra det departe
mentale ekspertudvalg, som han indkalder, anmoder præfekten 
om en vurdering af, om den pågældende katastrofe kan aner
kendes som en katastrofe i landbruget. 

Efter en vurdering og udtalelse fra det nationale forsikrings
udvalg udsteder landbrugsministeren en bekendtgørelse, som 
anerkender, at nærmere angivet ejendom i et nærmere afgrænset 
område er ramt af en katastrofe i landbruget. 

For at der kan ske anerkendelse som katastrofe, skal der i et 
bestemt område og for en bestemt produktion konstateres et 
betydeligt tab i forhold til et beregnet referencetal. 

Dette referencetal, som er fastsat i loven om landdistrikter for 
hvert departement, er udbyttet over en gennemsnitsperiode på 
tre år inden for de foregående fem år, idet det højeste og det 

laveste udbytte ikke medregnes. Referencetallene er de priser, 
der kunne opnås lokalt for den pågældende afgrøde i det 
produktionsår, der går forud for beregningen af referencetallene. 

Kompensationen tildeles inden for de disponible budgetter og 
udbetales til den enkelte bedrift på basis af de beregnede tab for 
den pågældende bedrift. Hvis produktionen modtager koblet 
støtte under den fælles landbrugspolitik skal tabene pr. produk
tion være 30-42 % højere for, at bedriften er berettiget til 
kompensation fra FNGCA. Fra det tab, der berettiger til 
kompensation, trækkes beløb, der modtages under forsikrings
ordninger, samt alle udgifter, der ikke har forbindelse med 
naturkatastrofen. 

Kompensationen udbetales direkte til den producent, der har 
lidt tabet. 

FNGCA kan ikke yde kompensation for skade forvoldt på land
brugsbygninger, som kan forsikres. Der kan heller ikke ydes 
kompensation til sektorer, hvor muligheden for tilstrækkelig 
forsikringsdækning allerede eksisterer. 

Berørt(e) sektor(er): Alle landbrugsbedrifter (undtagen store 
virksomheder), der er beskæftiget med primærproduktion af 
frugt, grøntsager, vin, foder, aroma- og medicinalplanter og 
industriafgrøder. 

Den støttetildelende myndigheds navn og adresse: 

Ministère de l'alimentation, de l'agriculture et de la pêche 
Direction générale des politiques agricoles, agroalimentaire et 
des territoires 
Sous-direction des entreprises agricoles — Bureau du crédit et 
de l’assurance 
3 rue Barbet de Jouy 
75349 Paris 07 SP 
FRANCE 

Websted: 

http://agriculture.gouv.fr/sections/thematiques/ 
europe-international/aides-d-etat-projets/downloadFile/ 
FichierAttache_2_f0/regimecalam16fev10_pour_site. 
pdf?nocache=1266389918.43 

(på:http://agriculture.gouv.fr/sections/thematiques/europe- 
international) 

Andre oplysninger: — 

Støtte nr.: XA 45/10 

Medlemsstat: Forbundsrepublikken Tyskland 

Region: Freistaat Bayern
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Støtteordningens betegnelse eller navnet på den virk
somhed, der modtager individuel støtte: 

Gewährung von Leistungen durch die Bayerische Tierseuchen
kasse nach der „Dritten Satzung zur Änderung der Satzung über 
die Leistungen der Bayerischen Tierseuchenkasse (Leistungssat
zung)“: 

— Übernahme der Kosten für den Impfstoff bei Impfungen 
gegen die Blauzungenkrankheit bei Rindern und Schafen 
im Freistaat Bayern. 

— Übernahme eines Teils der Einkommenseinbußen, die 
bayerische Rindermastbetriebe in anerkannt BHV1-freien 
Regionen (bayerische Regionen gemäß Anhang II der Ents
cheidung 2004/558/EG) wegen der Quarantäneauflagen 
aufgrund der Entscheidung der Kommission vom 15. Juli 
2004 zur Umsetzung der Richtlinie 64/432/EWG des 
Rates hinsichtlich ergänzender Garantien im innergemeins
chaftlichen Handel mit Rindern in Bezug auf die infektiöse 
bovine Rhinotracheitis und der Genehmigung der von 
einigen Mitgliedstaaten vorgelegten Tilgungsprogramme 
(2004/558/EG) erleiden. 

Retsgrundlag: 

— § 71 Tierseuchengesetz der Bundesrepublik Deutschland 

— Art. 5 Abs. 2, Art. 5 b Abs. 2 des Gesetzes über den Vollzug 
des Tierseuchenrechts des Freistaats Bayern 

— Satzung über die Leistungen der Bayerischen Tierseuchen
kasse (Leistungssatzung), registriert von der EU-Kommission 
unter der Identifikationsnummer XA 287/08 

Forventede årlige udgifter til ordningen eller det samlede 
individuelle støttebeløb: 1,5 mio. EUR om året (finansieret via 
producenternes bidrag til Bayerische Tierseuchenkasse). 

Maksimal støtteintensitet: Højst 100 %. 

Gennemførelsesdato: Løbende årlig bevilling. 

Ordningens eller det individuelle støtteprojekts varighed: 
Fra dagen efter bekendtgørelsen af fritagelsen indtil den 
31. december 2013. 

Målet med støtten: 

Støtte til bekæmpelse af dyresygdomme i henhold til artikel 10 i 
forordning (EF) nr. 1857/2006. 

I henhold til artikel 10, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1857/2006 
refunderes vaccineudgifterne i forbindelse med vaccination af 
kvæg og får i Freistaat Bayern mod bluetongue som en foran
staltning til forebyggelse og bekæmpelse af bluetongue. Målet 
med refusionen er at tilskynde producenterne til at vaccinere og 
at opnå den størst mulige vaccination af kvæg- og fårebestanden 

i Bayern. Dette skulle give dyrebestanden den bedst mulige 
beskyttelse mod bluetongue, der er klassificeret som en dyre
sygdom i henhold til OIE-listen og bilaget til beslutning 
90/424/EØF. 

Støtten vil blive ydet i henhold til artikel 10, stk. 2, i forordning 
(EF) nr. 1857/2006 for at kompensere bayeriske kvægavlere i 
anerkendte BHV1-frie regioner (bayeriske regioner i henhold til 
bilag II i beslutning 2004/558/EF) for en del af indkomsttabet 
som følge af karantæneforpligtelserne på grundlag af Kommis
sionens beslutning af 15. juli 2004 om gennemførelse af Rådets 
direktiv 64/432/EØF for så vidt angår supplerende garantier 
med hensyn til IBR i forbindelse med handel inden for Fælles
skabet med kvæg og godkendelse af de udryddelsesprogrammer, 
som visse medlemsstater har forelagt (2004/558/EF). Dette 
skulle øge effektiviteten af karantæneforanstaltningerne og 
sikre, at de anerkendte BHV1-frie områder forbliver fri for 
sygdommen. BHV1 er en dyresygdom på OIE-listen, der forår
sager stor skade i landbruget, og som Bayern bekæmper aktivt. 

Støttemodtagerne er små og mellemstore virksomheder i 
henhold til forordning (EF) nr. 1857/2006. 

Støtten vedrører ikke foranstaltninger, for hvilke det i EF- 
bestemmelserne er fastsat, at udgifterne til sådanne foranstalt
ninger skal bæres af landbrugsbedriften. 

Støtte i henhold til artikel 10, stk. 1, i forordning (EF) nr. 
1857/2006 ydes ikke ved direkte betaling af penge til land
brugsbedrifterne, men i form af subsidierede tjenesteydelser. 
Bayerische Tierseuchenkassse overtager udgifterne til tjeneste
ydelserne og betaler tjenesteyderne. Bruttostøtteintensiteten 
overskrider i denne forbindelse ikke 100 %. I forbindelse med 
tjenesteydelserne drejer det sig om udgifter til indkøb af blue
tongue-vaccine. 

Støtte i henhold til artikel 10, stk. 2, i forordning (EF) nr. 
1857/2006 skal reducere indkomsttab, der er opstået som 
følge af karantæneforpligtelser på grund af BHV1, som er en 
dyresygdom. Her udgør bruttostøtteintensiteten også højst 
100 %. 

Berørt(e) sektor(er): Kvæg-, fåre- og gedeproducenter (land
brugsbedrifter) i Freistaat Bayern. 

Den støttetildelende myndigheds navn og adresse: 

Bayerische Tierseuchenkasse 
Anstalt des öffentlichen Rechts 
Arabellastraße 29 
81925 München 
DEUTSCHLAND 

E-maill: info@btsk.de
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Websted: 

Retsgrundlag: 

— Tierseuchengesetz: 

http://www.gesetze-im-internet.de/bundesrecht/viehseuchg/ 
gesamt.pdf 

— Gesetz über den Vollzug des Tierseuchenrechts: 

http://portal.versorgungskammer.de/portal/page/portal/btsk/ 
btskrg/tierseuchengesetz-vollzug-2010.pdf 

— Satzung über die Leistungen der Bayerischen Tierseuchen
kasse (Leistungssatzung): 

http://portal.versorgungskammer.de/portal/page/portal/btsk/ 
btskrg/1.1.2010-leistungssatzung.pdf 

Støtteordning: 

— 3. Satzung zur Änderung der Satzung über die Leistungen 
der Bayerischen Tierseuchenkasse (Leistungssatzung) 

http://portal.versorgungskammer.de/portal/page/portal/btsk/ 
btskrg/3.aenderungssatzungderleistungssatzung.pdf 

Andre oplysninger: — 

Støtte nr.: XA 52/10 

Medlemsstat: Forbundsrepublikken Tyskland 

Region: Brandenburg 

Støtteordningens betegnelse eller navnet på den virk
somhed, der modtager individuel støtte: 

Beihilfen zu den Kosten des Impfstoffes zur Impfung von 
Rinder-, Schaf- und 

Ziegenbeständen gegen den Serotyp 8 des Virus der Blauzun
genkrankheit (BTV8) 

Retsgrundlag: Erlass des Ministeriums für Umwelt und 
Verbraucherschutz zur Gewährung einer Beihilfe für Impfungen 
gegen die Blauzungenkrankheit des Serotyps 8 

Forventede årlige udgifter til ordningen eller det samlede 
individuelle støttebeløb: Samlet årlig støtte på 350 000 EUR 
(finansieret via producenternes bidrag til Tierseuchenkasse des 
Landes Brandenburg og via midler fra delstaten). 

Maksimal støtteintensitet: 

100 % af vaccineomkostningerne. 

Den maksimale støtteintensitet på 100 % overskrides ikke. Der 
sker ingen direkte betaling til kvægproducenterne; omkostnin
gerne afregnes direkte med tjenesteyderen. 

Gennemførelsesdato: Efter Europa-Kommissionens modtagelse 
af modtagelsesbevis med identifikationsnummer, jf. artikel 20 i 
forordning (EF) nr. 1857/2006, fra den 1. marts 2010. 

Ordningens eller det individuelle støtteprojekts varighed: 
Indtil den 31. december 2013. 

Målet med støtten: 

Foranstaltningen er i overensstemmelse med artikel 10, stk. 1, i 
forordning (EF) nr. 1857/2006. 

Målet med foranstaltningen er at kompensere for udgifterne til 
vaccine til vaccination af kvæg-, fåre- og gedebesætninger mod 
bluetongue-virus, serotype 8. 

Der foretages ingen direkte betalinger til støttemodtagerne; 
støtten ydes i form af en subsidieret tjenesteydelse. 

Det skal påpeges, at foranstaltningen er i overensstemmelse med 
artikel 10, stk. 6 og 8, i Kommissionens forordning (EF) nr. 
1857/2006. 

Foranstaltningen er relateret til forebyggelse af bluetongue og er 
derfor forenelig med fællesmarkedet i betydningen i artikel 87, 
stk. 3, litra c), i EF-traktaten. 

Berørt(e) sektor(er): Landbrug, husdyrbrug. 

Den støttetildelende myndigheds navn og adresse: 

Landesamt für Verbraucherschutz 
Landwirtschaft und Flurneuordnung 
Tierseuchenkasse Brandenburg 
Groß Gaglow 
Am Seegraben 18 
03051 Cottbus 
DEUTSCHLAND 

E-mail l: info@tsk-BB.de 

Websted: 

— Tierseuchengesetz 

http://www.bgblportal.de/BGBL/bgbl1f/bgbl104s1260.pdf 

— Ausführungsgesetz zum Tierseuchengesetz des Landes 
Brandenburg (AGTierSGBbg) 

http://www.bravors.brandenburg.de/sixcms/detail.php?gsid= 
land_bb_bravors_01.c.23595.de 

— Erlass des Ministeriums für Umwelt und Verbraucherschutz 
zur Gewährung einer Beihilfe für Impfungen gegen die Blau
zungenkrankheit des Serotyps 8 im Jahr 2010 (Veröffent
lichung im Amtsblatt des Landes Brandenburg) 

http://www.mugv.brandenburg.de/v/lbsvet/TEILA/A1_2_2_2. 
PDF 

Andre oplysninger: —
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V 

(Øvrige meddelelser) 

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

STATSSTØTTE — DEN SLOVAKISKE REPUBLIK 

Statsstøtte C 5/10 (ex NN 48/09 og ex N 485/09) — Statslån til Železničná spoločnosť Cargo 
Slovakia, a.s. (ZSSK Cargo) 

Opfordring til at fremsætte bemærkninger efter EUF-traktatens artikel 108, stk. 2 

(EØS-relevant tekst) 

(2010/C 117/04) 

Ved brev af 24. februar 2010, der er gengivet på det autentiske sprog efter dette resumé, meddelte 
Kommissionen Den Slovakiske Republik, at den havde besluttet at indlede proceduren efter EUF-traktatens 
artikel 108, stk. 2 ( 1 ), over for ovennævnte støtteforanstaltning. 

Interesserede parter kan senest en måned efter offentliggørelsen af nærværende resumé og det efterfølgende 
brev sende eventuelle bemærkninger til den støtteforanstaltning, over for hvilken Kommissionen indleder 
proceduren, til: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Statsstøtte 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22961242 

Disse bemærkninger vil blive videresendt til Den Slovakiske Republik. Interesserede parter, der fremsætter 
bemærkninger til sagen, kan skriftligt anmode om at få deres navne hemmeligholdt. Anmodningen skal 
være begrundet. 

SAGSFORLØB 

Den 21. april 2009 modtog Kommissionen en klage fra en 
tredjepart vedrørende et lån på 166 mio. EUR, som de slova
kiske myndigheder havde ydet til Železničná spoločnosť Cargo 

Slovakia, a.s. (ZSSK Cargo) den 6. april 2009 ved regerings
dekret nr. 173 af 4. marts 2009 ( 2 ). Efter kontakter mellem 
Kommissionen og de slovakiske myndigheder bekræftede sidst
nævnte lånet og hævdede, at lånet var ydet på markedsvilkår, og 
at det derfor ikke udgjorde statsstøtte. I overensstemmelse med 
artikel 108, stk. 3, i EUF-traktaten anmeldte de slovakiske 
myndigheder foranstaltningen den 10. august 2009 af hensyn 
til retssikkerheden.
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( 1 ) Med virkning fra 1. december 2009 er artikel 87 og 88 i EF-trak
taten blevet til henholdsvis artikel 107 og 108 i EUF-traktaten. De to 
sæt bestemmelser er i substansen identiske. Med henblik på denne 
beslutning læses henvisninger til artikel 107 og 108 i EUF-traktaten 
som henvisninger til henholdsvis artikel 87 og 88 i EF-traktaten, 
hvor det er relevant. 

( 2 ) http://www.rokovanie.sk/appl/material.nsf/0/ 
E437B9C6EAE15E2EC12575740032AA30/$FILE/Zdroj.html
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BESKRIVELSE AF FORANSTALTNINGEN 

Lånet har en løbetid på 10 år med afdragsfrihed de første to år. 
Rentesatsen blev fastsat til 6 måneders EURIBOR (Euro Inter
bank Offered Rate) plus en margen på 3,2 % p.a. beregnet som 
faktisk antal dage/360. Lånet skulle anvendes til at finansiere 
lønninger og personalerelaterede udgifter, afgifter for brug af 
jernbaneinfrastruktur og finansieringsomkostninger. 

VURDERING 

Hvad angår spørgsmålet om, hvorvidt den omhandlede foran
staltning kan betragtes som støtte, nærer Kommissionen tvivl 
om, hvorvidt Den Slovakiske Republik ved tildelingen af det 
nævnte lån til ZSSK Cargo har handlet som en forsigtig 
investor, der forfølger en global eller sektoral politik motiveret 
af en forventning om rentabilitet på længere sigt. Kommissionen 
nærer derfor tvivl om, hvorvidt den omhandlede foranstaltning 
ikke giver ZSSK Cargo en økonomisk fordel, som virksomheden 
ikke ville have under normale markedsvilkår og derfor om, 
hvorvidt foranstaltningen ikke indeholder statsstøtteelementer i 
den i artikel 107, stk. 1, i EUF-traktaten nævnte betydning. 
Kommissionens vurdering er baseret på virksomhedens finansi
elle situation og de betingelser og omstændigheder, hvorunder 
lånet blev ydet. 

Kommissionen er endvidere i tvivl om, hvorvidt foranstalt
ningen er forenelig med det indre marked. Den vurderede oven
nævnte lån på grundlag af artikel 107, stk. 3, litra c), i EUF- 
traktaten og især de midlertidige EF-rammebestemmelser for 
statsstøtte, der ydes for at lette adgangen til finansiering under 
den nuværende finansielle og økonomiske krise ( 1 ), Fællesska
bets rammebestemmelser for statsstøtte til redning og omstruk
turering af kriseramte virksomheder ( 2 ) og Fællesskabets 
retningslinjer for statsstøtte til jernbaneselskaber ( 3 ). På 
baggrund af sin vurdering og de foreliggende oplysninger 
betvivler den, at foranstaltningen kan erklæres forenelig med 
det indre marked i overensstemmelse med ovennævnte retnings
linjer. 

BREVETS ORDLYD 

»Komisia oznamuje Slovenskej republike, že po preskúmaní 
informácií o uvedenom opatrení, ktoré poskytli Vaše orgány, 
sa rozhodla začať konanie ustanovené v článku 108 ods. 2 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ) ( 4 ). 

1. POSTUP 

(1) Listom z 21. apríla 2009 bola Komisii doručená sťažnosť 
týkajúca sa údajnej neoprávnenej štátnej pomoci, ktorú 
Slovenská republika poskytla Železničnej spoločnosti 
Cargo Slovakia, a.s. (ZSSK Cargo). V sťažnosti sa uvádza, 
že slovenské orgány poskytli 6. apríla 2009 spoločnosti 
ZSSK Cargo pôžičku za zvýhodnených podmienok. Ďalej 
sa konštatuje, že vzhľadom na finančnú situáciu podniku 

sa nedá vylúčiť, že Slovenská republika by v budúcnosti 
dokonca mohla ZSSK odpustiť dlh v prípade jej platobnej 
neschopnosti. Sťažnosť sa zaznamenala pod číslom 
CP 138/09. 

(2) Listom z 10. júna 2009 Komisia požiadala o vysvetlenie k 
údajnej neoprávnenej štátnej pomoci, a predovšetkým k 
podmienkam poskytnutej pôžičky. Na žiadosť slovenských 
orgánov sa 22. júla 2009 konalo stretnutie slovenských 
orgánov s útvarmi Komisie. Na tomto stretnutí slovenské 
orgány uviedli, že pôžička bola poskytnutá za trhových 
podmienok, a preto nepredstavuje štátnu pomoc. 
Slovenské orgány však navrhli notifikáciu opatrenia z 
dôvodu právnej istoty. 

(3) V súlade s článkom 108 ods. 3 ZFEÚ a prostredníctvom 
elektronickej notifikácie z 10. augusta 2009 notifikovali 
slovenské orgány príslušné opatrenie. Tento prípad bol 
pôvodne zaznamenaný pod číslom N 458/09. 

(4) Listom z 2. septembra 2009 Komisia informovala 
slovenské orgány, že vzhľadom na to, že pôžička, ktorá 
je predmetom notifikácie, už bola poskytnutá, môže pred
stavovať neoprávnenú pomoc podľa článku 108 ods. 3 
ZFEÚ a článkov 2 a 3 nariadenia Rady (ES) č. 659/1999 
z 22. marca 1999 ustanovujúceho podrobné pravidlá 
na uplatňovanie článku 93 ( 5 ) Zmluvy o ES ( 6 ). Preto bol 
tento spis administratívne preradený: prípadu, ktorý bol 
pôvodne zaznamenaný pod číslom N 458/09, sa pridelilo 
referenčné číslo NN 48/09. 

(5) Komisia požiadala o ďalšie vysvetlenia listom z 5. októbra 
2009, na ktorý slovenské orgány odpovedali listom z 
3. novembra 2009. 

2. OPIS OPATRENIA 

2.1. Opis príjemcu ZSSK Cargo 

(6) ZSSK Cargo bola založená v roku 2005 rozdelením býva
lého prevádzkovateľa osobnej a nákladnej železničnej 
dopravy, firmy Železničná spoločnosť, a.s. (ŽS). Zaklada
teľom a stopercentným akcionárom ZSSK Cargo je vláda 
Slovenskej republiky. Akcionárske práva vlády SR vyko
náva Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Sloven
skej republiky (MDPT SR). Pôvodný plán slovenskej vlády 
privatizovať spoločnosť krátko po jej založení zastavila 
nová vláda a spoločnosť zostala vo vlastníctve štátu. 

(7) Po rozdelení bývalého prevádzkovateľa momentálne v 
Slovenskej republike fungujú tri samostatné železničné 
spoločnosti (Železnice Slovenskej republiky – manažér 
infraštruktúry, Železničná spoločnosť Slovensko a.s. – 
osobná doprava a ZSSK Cargo – nákladná doprava).
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( 1 ) EUT C 83 af 7.4.2009, s. 1. 
( 2 ) EUT C 244 af 1.10.2004, s. 2. 
( 3 ) EUT C 184 af 22.7.2008, s. 13. 
( 4 ) S účinnosťou od 1. decembra 2009 sa články 87 a 88 Zmluvy o ES 

stali článkami 107 a 108 ZFEÚ. Tieto dva súbory ustanovení sú v 
podstate totožné. Na účely tohto rozhodnutia by sa odkazy na 
články 107 a 108 ZFEÚ mali v prípade potreby chápať ako odkazy 
na články 87 a 88 Zmluvy o ES. 

( 5 ) Článok 113 ZFEÚ. 
( 6 ) Ú. v. ES L 83, 27.3.1999, s. 1.



(8) Hospodárska súťaž v sektore železničnej nákladnej 
dopravy v Slovenskej republike sa začala 1. januára 
2007 a v súčasnosti na slovenskom trhu s nákladnou 
dopravou pôsobí 15 nákladných dopravných spoločností. 

(9) ZSSK Cargo vykonáva dopravné a obchodné činnosti v 
súvislosti s železničnou nákladnou prepravou. Okrem 
prídavných služieb týkajúcich sa priamo výkonu nákladnej 
a kombinovanej dopravy zabezpečuje ZSSK Cargo služby 
týkajúce sa prenajímania vozového parku, jeho údržby a 
opravy. 

(10) V roku 2008 prepravila ZSSK Cargo 44,5 milióna ton 
tovaru, čo predstavuje podiel na slovenskom trhu želez
ničnej nákladnej dopravy vo výške 93,7 %. V prvej polovici 
roku 2009 ZSSK Cargo prepravila 15,3 milióna ton, čo 
predstavuje podiel na slovenskom trhu železničnej 
nákladnej dopravy vo výške 93 %. 

2.2. Finančná situácia ZSSK Cargo 

(11) Z údajov uverejnených vo finančných výkazoch spoloč
nosti ( 1 ) vyplýva, že ZSSK Cargo zaznamenala stratu 
počas prvých troch rokov od svojho vzniku v roku 
2005. V roku 2005 ZSSK Cargo zaznamenala čistú stratu 
vo výške 428 miliónov SKK ( 2 ) a v roku 2006 stratu 855 
miliónov SKK ( 3 ). V roku 2007 sa spoločnosti ZSSK Cargo 
podarilo znížiť čistú stratu na 154 miliónov SKK. Rok 
2008 bol pre ZSSK Cargo prvým rokom s čistým ziskom, 
a to vo výške 83 miliónov SKK. Hlavným dôvodom zlep 
šenia finančnej situácie ZSSK Cargo v roku 2008 je 
zníženie prevádzkových nákladov o viac ako 600 miliónov 
SKK. Podľa informácií od slovenských orgánov sa hodnota 
EBIDTA spoločnosti ZSSK Cargo (zisk pred úrokmi, 
zdanením, odpismi a amortizáciou) zvýšila na 59,8 
milióna EUR (t. j. nárast o 6 % v porovnaní s rokom 
2007). 

(12) V roku 2007 a 2008 boli hodnoty ďalších kľúčových 
finančných ukazovateľov (tržby, vlastné imanie, celková 
miera zadlženosti) stabilné alebo sa mierne zlepšili. 
Napríklad ukazovateľ pomeru dlhov k vlastnému majetku 
sa v roku 2008 znížil o 6 % na 43,9 %. 

(13) Vo výročnej správe z roku 2008 sa však uvádza, že v 
poslednom štvrťroku 2008 sa v plnej miere prejavil 
vplyv hospodárskej krízy, pokiaľ ide o dopyt po preprav
ných službách, čo následne spôsobilo pokles výkonov 
ZSSK Cargo. Tržby z prepravy tovarov počas tohto 
obdobia klesli o viac ako 30 %. Potvrdili to slovenské 
orgány, ktoré uviedli, že objem prepravy tovarov v druhej 
polovici roka 2008 ‚výrazne poklesol‘ ( 4 ). V dôsledku toho 
sa zdá, že sa finančná situácia ZSSK Cargo na konci roka 
2008 zhoršila. 

(14) Z údajov, ktoré poskytli slovenské orgány, vyplýva, že 
tržby spoločnosti pochádzajúce hlavne z prepravných 
činností v prvej polovici roka 2009 klesli o 38 % v porov
naní s tým istým obdobím roka 2008. Hospodársky 
výsledok spoločnosti sa takisto znížil, a to z čistého 
zisku vo výške 22 miliónov EUR v prvej polovici roka 
2008 na čistú stratu vo výške 47 miliónov EUR (– 311 %) 
v prvej polovici roka 2009. 

2.3. Opis posudzovaného opatrenia 

(15) Posudzované opatrenie sa týka pôžičky vo výške 
165 969 594,37 EUR poskytnutej na základe uznesenia 
vlády č. 173 zo 4. marca 2009 v súvislosti so správou 
o aktuálnej ekonomickej situácii Železničnej spoločnosti 
Cargo Slovakia, a.s. a Železníc Slovenskej republiky ( 5 ), v 
ktorej sa opisujú finančné ťažkosti ZSSK Cargo. 

(16) Pôžička bola skutočne vyplatená 6. apríla 2009, a to na 
obdobie desiatich rokov s dobou odkladu splatenia istiny 
počas prvých dvoch rokov, na základe zmluvy medzi 
ministerstvom a príjemcom uzatvorenou 31. marca 
2009 ( 6 ). Cieľom pôžičky bolo financovanie miezd a 
ďalších súvisiacich personálnych nákladov, ako aj 
poplatkov za železničnú infraštruktúru a finančných 
poplatkov. 

(17) Podľa tejto zmluvy sa variabilná úroková sadzba na 
pôžičku stanovila ako 6-mesačná medzibanková refe
renčná sadzba (EURIBOR) plus ročná marža vo výške 
3,2 % ( 7 ). Podľa slovenských orgánov sa táto metodika 
ustanovila na základe stanoviska Agentúry pre riadenie 
dlhu a likvidity (ARDAL) ( 8 ). K 6. aprílu 2009 bola 
hodnota dohodnutej ročnej úrokovej miery 4,844 % 
[1,644 % (6-mesačná sadzba EURIBOR) + 3,2 % (marža)]. 

(18) Slovenské orgány neposkytli žiadne informácie o zárukách. 

3. POSÚDENIE OPATRENIA 

3.1. Existencia štátnej pomoci vzhľadom na článok 
107 ods. 1 ZFEÚ 

(19) V zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ ‚pomoc poskytovaná 
členským štátom alebo akoukoľvek formou zo štátnych
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prostriedkov, ktorá narúša hospodársku súťaž alebo hrozí 
narušením hospodárskej súťaže tým, že zvýhodňuje urči
tých podnikateľov alebo výrobu určitých druhov tovaru, je 
nezlučiteľná so spoločným trhom, pokiaľ ovplyvňuje 
obchod medzi členskými štátmi‘. 

(20) Kritériá ustanovené v článku 107 ods. 1 ZFEÚ sú kumu
latívne. Preto na určenie toho, či preverované opatrenie 
predstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 
ZFEÚ, musia byť splnené všetky nasledujúce podmienky. 
Konkrétne, finančná podpora by mala: 

— byť udeľovaná štátom alebo prostredníctvom štátnych 
zdrojov, 

— uprednostňovať určité podniky alebo výrobu určitých 
tovarov, 

— narúšať alebo hroziť narušením hospodárskej súťaže a 

— ovplyvňovať obchod medzi členskými štátmi. 

3.1.1. Prítomnosť štátnych zdrojov 

(21) V tomto prípade opatrenie spočíva v pôžičke priamo 
poskytnutej Slovenskou republikou, a preto ide o prevod 
štátnych zdrojov. Opatrenie sa ďalej opiera o citované 
uznesenie vlády č. 173 zo 4. marca 2009 (odsek 15), 
pričom ho implementuje Ministerstvo financií SR na 
základe zmluvy medzi ministerstvom a príjemcom. Preto 
je možné vyvodiť záver, že toto opatrenie je možné 
prisúdiť Slovenskej republike. 

3.1.2. Existencia selektívnej ekonomickej výhody 

(22) V tomto prípade musí Komisia preskúmať prítomnosť 
selektívnej ekonomickej výhody a najmä to, či by investor 
v trhovej ekonomike za podobných okolností mohol 
poskytnúť kapitál za takýchto podmienok ( 1 ). 

(23) V tejto súvislosti súd konštatoval, že hoci správanie 
súkromného investora, s ktorým treba porovnať inter
venciu verejného investora sledujúceho ciele hospodárskej 
politiky, nemusí zodpovedať správaniu bežného investora, 
ktorý umiestňuje svoj kapitál s cieľom realizácie zisku 
v pomerne krátkom čase, musí zodpovedať aspoň sprá
vaniu súkromnej holdingovej spoločnosti alebo súkromnej 
skupiny podnikov, ktorá sleduje štrukturálnu politiku, či 
už všeobecnú alebo sektorovú, a riadi sa perspektívou 
rentability z dlhodobého hľadiska. ( 2 ) 

(24) Súdny dvor skonštatoval, že existencia a tiež výška pomoci 
sa posudzuje v rámci situácie, ktorá prevládala v čase jej 
poskytnutia ( 3 ). 

(25) S cieľom overiť, či podnik mal prospech z ekonomickej 
výhody spôsobenej poskytnutím pôžičiek za zvýhodne
ných podmienok, Komisia aplikuje kritérium ‚súkromného 
investora v trhovej ekonomike‘ (ďalej ako ‚kritérium 
súkromného investora‘). Kritérium súkromného investora 
stelesňuje zásadu rovnakého zaobchádzania, pokiaľ ide o 
vlastníkov z verejného a súkromného sektora. V súlade s 
touto zásadou nie je možné označiť kapitál poskytnutý 
podniku štátom, a to priamo alebo nepriamo, za okol
ností, ktoré zodpovedajú normálnym trhovým 
podmienkam, za štátnu pomoc ( 4 ). 

(26) Z toho vyplýva, že Komisia musí posúdiť, či ZSSK Cargo 
získala na základe podmienok pôžičky poskytnutej 
Slovenskou republikou v prospech tejto spoločnosti selek
tívnu ekonomickú výhodu, teda podmienky, ktoré by prijí
majúci podnik za normálnych trhových podmienok 
nezískal. 

(27) V tomto prípade musí Komisia zohľadniť najmä finančnú 
situáciu ZSSK Cargo v momente poskytnutia pôžičky a 
povahu podmienok stanovených štátom. 

3.1.2.1. F i n a n č n á s i t u á c i a Z S S K C a r g o 

(28) Z finančných údajov o spoločnosti ZSSK Cargo týkajúcich 
sa roku 2008 a prvej polovice roku 2009 vyplýva, že 
spoločnosť v čase rozhodnutia o poskytnutí pôžičky 
nebola v dobrej finančnej kondícii. Skutočne, napriek 
čistému zisku vo výške 83 miliónov SKK v roku 2008 
sa v druhej polovici roku 2008 a v prvej polovici roku 
2009 finančná situácia spoločnosti zhoršovala (pozri 
odsek 2.2 Finančná situácia ZSSK Cargo). 

(29) Zhoršenie finančnej situácie ZSSK Cargo v roku 2008, 
opodstatňujúce potrebu poskytnúť pôžičku, sa potvrdilo 
aj v uvedenej správe o ekonomickej situácii ZSSK Cargo 
predloženej v rámci uznesenia vlády č. 173 zo 4. marca 
2009 (odsek 15). 

3.1.2.2. P o v a h a š t á t n e h o z á s a h u 

(30) Podľa svojej rozhodovacej praxe Komisia s cieľom zistiť, či 
posudzovaná pôžička bola udelená za zvýhodnených 
podmienok, overuje súlad úrokovej miery predmetnej 
pôžičky s referenčnou sadzbou Komisie. Referenčná 
sadzba Komisie sa stanovuje na základe metodiky ustano
venej v Oznámení Komisie o revízii spôsobu stanovenia refe
renčných a diskontných sadzieb ( 5 ) (ďalej ako ‚oznámenie‘).
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(31) Slovenské orgány v tomto prípade uvádzajú, že po prvé – 
bola v plnej miere rešpektovaná zásada investora v trhovej 
ekonomike a po druhé – úroková miera je v súlade s 
uvedeným oznámením. 

(32) V spomínanom oznámení, ktoré nadobudlo účinnosť 
1. júla 2008, sa ustanovuje metóda stanovenia referenč
ných a diskontných sadzieb, ktoré sa používajú namiesto 
trhových sadzieb. Referenčné sadzby sú založené na jedno
ročnej medzibankovej úrokovej sadzbe (IBOR) alebo 
základnej sadzbe, ku ktorej sa pripočíta marža. Marže sa 
pohybujú od 60 do 1 000 bázických bodov v závislosti od 
úverovej spoľahlivosti spoločnosti a úrovne ponúkanej 
záruky. Za normálnych okolností sa k základnej sadzbe 
pripočíta 100 bázických bodov za predpokladu poskyt
nutia pôžičky podnikom s uspokojivým hodnotením a 
vysokou zárukou alebo pôžičky podnikom s dobrým 
hodnotením a normálnou zárukou. V oznámení sa takisto 
uvádza, že pre dlžníkov bez úverovej histórie alebo ratingu 
vychádzajúceho zo súvahy by sa základná sadzba mala 
zvýšiť najmenej o 400 bázických bodov (v závislosti od 
ponúknutých záruk). 

(33) Pokiaľ ide o príslušný dátum zohľadňovaný na účely 
porovnania úrokovej miery predmetnej pôžičky s refe
renčnou sadzbou Komisie, Komisia zastáva stanovisko, že 
by to mal byť dátum právne záväzného aktu, podľa 
ktorého bola pôžička poskytnutá, t. j. 31. marec 2009 
(dátum zmluvy medzi ministerstvom a príjemcom). 

(34) Pokiaľ ide o tento prípad, Komisia v tejto chvíli nemôže 
vylúčiť, že na základe podmienok pôžičky poskytnutej 
6. apríla 2009 spoločnosti ZSSK Cargo skutočne vzniká 
ekonomická výhoda, a to z nasledujúcich dôvodov. 

(35) Po prvé, Komisia konštatuje, že metodika, ktorú použili 
slovenské orgány na stanovenie úrokovej sadzby je 6- 
mesačná sadzba EURIBOR plus marža 320 bázických 
bodov. Komisia v tomto prípade spochybňuje význam 
použitia 6-mesačnej sadzby EURIBOR ako základnej 
sadzby na určenie úrokovej miery pre pôžičku. Ako sa 
uvádza v odseku 32, v oznámení sa počíta s použitím 
základnej sadzby vypočítanej na základe jednoročnej 
sadzby IBOR. Ďalej sa v oznámení uvádza, že Komisia si 
vyhradzuje právo použiť kratšiu alebo dlhšiu lehotu splat
nosti upravenú na určité prípady a v prípade, že nie sú k 
dispozícii spoľahlivé alebo ekvivalentné údaje, ako aj za 
výnimočných okolností, stanoviť iný základ pre výpočet, 
pričom však slovenské orgány v tejto súvislosti neposkytli 
žiadne argumenty. V skutočnosti, pokiaľ ide o metodiku, je 
možné očakávať, že 6-mesačná úroková sadzba EURIBOR 
môže byť za normálnych okolností na trhu nižšia ako 
úrokové sadzby v prípade dlhšej lehoty splatnosti. Preto 
má Komisia pochybnosti, či je v tomto prípade použitie 6- 
mesačnej sadzby EURIBOR odôvodnené. 

(36) Po druhé, pokiaľ ide o pripočítanú maržu, Komisia konšta
tuje, že v tomto prípade úrokovú mieru pre predmetnú 
pôžičku stanovila už uvedená štátna agentúra ARDAL. V 

liste agentúry ARDAL, v ktorom sa stanovuje úroková 
miera, sa však neuvádzajú žiadne podrobnosti o ratingu 
spoločnosti ani o metóde stanovenia úrokovej miery. V 
tejto súvislosti, a napriek tomu, že sa v oznámení uvádza, 
že ratingy nemusia udeliť konkrétne ratingové agentúry, a 
že vnútroštátne ratingové systémy sú rovnako prijateľné, 
Komisia má pochybnosti o tom, či marža použitá v tomto 
prípade zohľadňuje úverovú spoľahlivosť spoločnosti v 
čase poskytnutia pôžičky. 

(37) Momentálne Komisia zastáva stanovisko, že ZSSK Cargo v 
čase uzavretia zmluvy nemala úverovú históriu ani rating 
založený na súvahe. Preto by sa v súlade s oznámením 
mala základná sadzba v tomto prípade zvýšiť najmenej o 
400 bázických bodov. 

(38) Po tretie, Komisia pripomína, že v uvedenom oznámení sa 
takisto predpokladá, že marža sa prispôsobí na základe 
ponúknutej záruky. 

(39) V tomto prípade si Komisia nie je vedomá žiadnej záruky 
poskytnutej zo strany ZSSK Cargo. Za týchto okolností, a 
to neexistujúca úverová história a ‚nízke‘ záruky, by sa 
marža 400 bázických bodov pripočítaná k základnej 
sadzbe mala dokonca zvýšiť až na 1 000 bázických bodov, 
v súlade s metodikou vymedzenou v uvedenom oznámení. 

(40) Vzhľadom na uvedené skutočnosti sa Komisia v tejto chvíli 
domnieva, že príslušná referenčná sadzba Komisie by mala 
byť aspoň jednoročná sadzba EURIBOR plus marža 1 000 
bázických bodov. 

(41) Na tomto základe by bola pôžička takmer o 8 % nižšia 
ako referenčná sadzba Komisie ( 1 ). 

(42) V každom prípade, aj keby ZSSK Cargo poskytla vysokú 
mieru záruk (o čom Komisia nemá žiadne informácie), 
úroková miera na predmetnú pôžičku je napriek tomu 
asi o 2 % nižšia ako referenčná sadzba Komisie. 

(43) Komisia nakoniec konštatuje, že v zmluve o pôžičke sa 
poskytuje odklad doby splatnosti istiny počas prvých 
dvoch rokov, a nie je jasné, ako sa to odzrkadľuje na 
úrokovej miere stanovenej štátnou agentúrou ARDAL. 

(44) Vzhľadom na uvedené skutočnosti má Komisia pochyb
nosti o tom, či úroková sadzba predmetnej pôžičky 
zodpovedá trhovej sadzbe. 

3.1.2.3. Z á v e r 

(45) Z týchto dôvodov má Komisia pochybnosti o tom, či by 
investor v trhovej ekonomike poskytol pôžičku v takom 
objeme a za takýchto podmienok, a teda či nedošlo k 
zvýhodneniu.
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( 1 ) Základné referenčné sadzby Komisie sú uverejnené na webovej 
stránke: http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/ 
reference_rates.html

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/reference_rates.html
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(46) Pochybnosti Komisie ďalej potvrdzuje uvedený list agen
túry ARDAL, v ktorom sú uvedené tri ďalšie ponuky na 
pôžičku od komerčných bánk (odsek 36). Hoci nie sú 
jasné úrokové miery, ktoré tieto banky navrhujú, v liste 
sa uvádza ‚dodatočná‘ marža vo výške 1,7 %, ktorá sa má 
pridať, a ktorá má odzrkadľovať trhové hodnotenie úvero
vých rizík spoločnosti. 

(47) Komisia takisto konštatuje, že v niekoľkých novinových 
článkoch ( 1 ) sa uvádzal zámer vlády SR zachovať finančnú 
stabilitu a zamestnanosť v spoločnosti ZSSK Cargo po 
výraznom znížení tržieb spoločnosti. Podľa informácií z 
tlače slovenská vláda pred rozhodnutím poskytnúť pôžičku 
uvažovala najprv o zvýšení základného imania spoločnosti. 
Informácie zo slovenskej tlače upevňujú pochybnosti o 
tom, že cieľom prijatého opatrenia neboli vyhliadky na 
ziskovosť, ale išlo skôr o opatrenie na záchranu zames
tnanosti v spoločnosti. 

(48) Komisia sa nakoniec domnieva, že potenciálna ekono
mická výhoda získaná prostredníctvom pôžičky smeruje 
k jedinému podniku, a to ZSSK Cargo. Z tohto dôvodu 
by to bol selektívny prístup. 

3.1.3. Vplyv na obchod a narušenie hospodárskej súťaže 

(49) Komisia konštatuje, že akákoľvek pomoc, z ktorej má 
úžitok podnik pôsobiaci na liberalizovanom trhu, môže 
ovplyvniť obchod v rámci Únie a narušiť hospodársku 
súťaž. V súlade so smernicou Európskeho parlamentu a 
Rady 2004/51/ES z 29. apríla 2004, ktorou sa mení a 
dopĺňa smernica Rady 91/440/EHS o rozvoji železníc 
Spoločenstva ( 2 ), sa medzinárodná železničná nákladná 
preprava liberalizovala od 1.1.2006 a ostatné železničné 
nákladné dopravné služby od 1.1.2007. ZSSK Cargo je 
preto súčasťou hospodárskej súťaže v rámci Európskej 
únie. Z toho vyplýva, že opatrenie môže ovplyvniť obchod 
v rámci Únie a narušiť hospodársku súťaž na vnútornom 
trhu. 

3.1.4. Záver 

(50) Preto sa Komisia domnieva, že na základe informácií, ktoré 
má v súčasnosti k dispozícii, by predmetné opatrenie 
mohlo zahŕňať prvky štátnej pomoci v zmysle článku 
107 ods. 1 ZFEÚ. 

3.2. Kvalifikácia pomoci ako neoprávnenej pomoci 

(51) V súlade s článkom 108 ods. 3 ZFEÚ musí členský štát 
notifikovať každý plán na udelenie alebo pozmenenie 
pomoci. Príslušný členský štát nemôže vykonať navrho
vané opatrenia, pokiaľ sa vo veci nerozhodlo s konečnou 
platnosťou. 

(52) Zmluva o poskytnutí pôžičky bola podpísaná 31. marca 
2009 a pôžička bola vyplatená 6. apríla 2009. Komisia 
konštatuje, že všetky tieto dátumy predchádzajú dátumu 
notifikácie opatrenia Komisii (10. augusta 2009). Komisia 
sa preto domnieva, že ak by príslušné opatrenie obsaho
valo prvky štátnej pomoci, Slovenská republika by v 
dôsledku porušenia článku 108 ods. 3 ZFEÚ bola poskytla 
neoprávnenú pomoc. 

3.3. Zlučiteľnosť potenciálnej štátnej pomoci s 
vnútorným trhom 

(53) Po tom, čo Komisia vyjadrila pochybnosti o existencii 
pomoci v súvislosti s príslušným opatrením, musí posúdiť 
toto opatrenie s cieľom stanoviť, či je zlučiteľné s 
vnútorným trhom vo svetle článku 107 ods. 2 a 3 
ZFEÚ, v ktorom sa ustanovujú výnimky zo všeobecného 
pravidla nekompatibility uvedeného v článku 107 ods. 1. 

(54) Výnimky z článku 107 ods. 2 a 3 písm. a) a d) sa v tomto 
prípade, zdá sa, neuplatňujú. 

(55) Výnimkou v článku 107 ods. 3 písm. b) sa ustanovuje 
pomoc na podporu vykonávania dôležitého projektu 
spoločného záujmu alebo na nápravu vážnej poruchy 
fungovania v hospodárstve členského štátu. V tomto 
prípade slovenské orgány argumentujú, že aktuálna 
finančná situácia ZSSK Cargo je priamym dôsledkom 
súčasnej ekonomickej krízy. Preto musí Komisia preveriť 
súlad tohto opatrenia s článkom 107 ods. 3 písm. b). 

(56) V článku 107 ods. 3 písm. c) sa ustanovuje, že štátna 
pomoc je oprávnená, ak sa poskytne na podporu rozvoja 
určitých hospodárskych oblastí, za predpokladu, že takáto 
pomoc neovplyvňuje podmienky obchodovania v rozsahu, 
ktorý odporuje spoločnému záujmu. Keďže v tomto 
prípade existujú indície, že ZSSK Cargo by mohla byť 
podnikom v ťažkostiach, Komisia musí posúdiť, či sú 
splnené podmienky stanovené v usmerneniach Spoločen
stva o štátnej pomoci na záchranu a reštrukturalizáciu 
firiem v ťažkostiach ( 3 ) (usmernenia o záchrane a reštruk
turalizácii) a usmerneniach Spoločenstva o štátnej pomoci 
železničným podnikom (usmernenia pre železnice) ( 4 ). Zdá 
sa, že nie sú ďalšie dôvody na to, aby sa pomoc považo
vala za zlučiteľnú na základe článku 107 ods. 3 písm. c). 

(57) Zdá sa, že pokiaľ ide o tento konkrétny prípad, článok 93 
ZFEÚ nie je relevantný, keďže účelom opatrenia sa nezdá 
byť plnenie potrieb koordinácie dopravy, a toto opatrenie 
nepredstavuje ani náhradu za výkon určitých záväzkov, 
ktoré so sebou prináša verejná služba.
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( 1 ) Pozri, napríklad, článok z 25. februára 2009, http://www.cas.sk/ 
clanok/107586/vlada-naleje-do-krachujuceho-carga-132-milionov- 
eur.html; článok zo 7. apríla 2009, http://spravy.pravda.sk/kriza-vo- 
velkom-zasiahla-zeleznice-cargo-nariadilo-dovolenky-puz-/sk_ 
ekonomika.asp?c=A090407_181226_sk_ekonomika_p01 

( 2 ) Ú. v. EÚ L 164, 30.4.2004, s. 164. 
( 3 ) Ú. v. EÚ C 244, 1.10.2004, s. 2. 
( 4 ) Ú. v. EÚ C 184, 22.7.2008, s. 13.
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3.3.1. Zlučiteľnosť podľa článku 107 ods. 3 písm. b) ZFEÚ 

(58) Vzhľadom na súčasnú finančnú a hospodársku krízu a ich 
dosah na celkové hospodárstvo členských štátov sa 
Komisia domnieva, že na nápravu tejto krízy je poskyt
nutie niektorých druhov štátnej pomoci na časovo obme
dzené obdobie prípustné a tieto druhy pomoci môžu byť 
vyhlásené za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článku 
107 ods. 3 písm. b) ZFEÚ. Tieto opatrenia sú prezento
vané v Dočasnom rámci Spoločenstva pre opatrenia štátnej 
pomoci na podporu prístupu k financovaniu v období 
súčasnej finančnej a hospodárskej krízy ( 1 ) (Dočasný 
rámec). V súlade s Dočasným rámcom musia členské 
štáty preukázať, že opatrenia štátnej pomoci sú nevyh
nutné, vhodné a primerané na nápravu vážnej poruchy v 
hospodárstve členského štátu a že sa dodržiavajú všetky 
podmienky zlučiteľnosti ustanovené v Dočasnom rámci. 

(59) V tomto kontexte sa na posúdenie zlučiteľnosti opatrenia 
na základe Dočasného rámca zdá byť relevantný odsek 4.2 
Zlučiteľná obmedzená výška pomoci alebo odsek 4.4 
Pomoc vo forme dotovaných úrokových sadzieb. V súlade 
s odsekom 4.2.2 písm. b) Dočasného rámca sa však 
pomoc podľa tohto odseku musí udeliť vo forme schémy 
štátnej pomoci. 

(60) Pokiaľ ide o súlad opatrenia s odsekom 4.2 Dočasného 
rámca, Komisia rozhodnutím z 29. apríla 2009 ( 2 ) odsú
hlasila slovenskú schému dočasnej pomoci na poskytnutie 
obmedzeného objemu zlučiteľnej pomoci. V rámci tejto 
schémy je možné poskytnúť maximálne 500 000 EUR 
malým a stredným podnikom ako aj veľkým firmám, a 
to v podobe priamych grantov, nenávratnej pomoci a 
odpustenia pokút za neplatenie daní a iných poplatkov. 
Príjemcami pomoci môžu byť firmy zo všetkých sektorov. 

(61) Komisia v tejto súvislosti konštatuje, že v rámci schválenej 
schémy sa výslovne nepočíta s pomocou v podobe 
pôžičky. Ďalej sa zdá, že ekvivalent pôžičky v hrubom 
vyjadrení by vo veľkom rozsahu prekročil sumu 
500 000 EUR. 

(62) V odseku 4.4 Dočasného rámca sa ustanovuje pomoc v 
podobe dotovaných úrokových sadzieb. Komisia môže 
akceptovať pôžičky poskytnuté s úrokovou mierou, ktorej 
úroveň je aspoň rovnaká ako jednodňová sadzba centrálnej 
banky plus prirážka rovná rozdielu medzi priemernou 
jednoročnou medzibankovou sadzbou a priemernou 
jednodňovou sadzbou centrálnej banky v období od 
1. januára 2007 do 30. júna 2008 plus prirážka za 
úverové riziko zodpovedajúce rizikovému profilu príjemcu 
pomoci. Komisia však konštatuje, že slovenské orgány 
nenotifikovali žiadnu schému na základe tohto ustano
venia a neposkytli žiadne informácie o možnom priamom 
súlade tohto opatrenia s odsekom 4.4 Dočasného rámca. 
Okrem toho Komisia konštatuje, že podmienky pôžičky v 
momentálnom stave nie sú v súlade s podmienkami usta

novenými pre túto kategóriu pomoci, keďže zníženú 
úrokovú sadzbu je možné uplatňovať iba na výplatu 
úrokov pred 31. decembrom 2012 ( 3 ). Komisia okrem 
toho konštatuje, že v zmluve o pôžičke sa poskytuje 
odklad doby splatnosti istiny počas prvých dvoch rokov. 

(63) Aby pomoc bola v súlade s podmienkami Dočasného 
rámca, môže sa poskytnúť iba spoločnostiam, ktoré sa k 
1. júlu 2008 nenachádzali v ťažkostiach, ale ktoré sa do 
ťažkostí dostali po tomto dátume v dôsledku globálnej 
finančnej a hospodárskej krízy. 

(64) Slovenské orgány uvádzajú, že ZSSK Cargo nemala pred 
1. júlom 2008 finančné ťažkosti a dostupné údaje túto 
skutočnosť potvrdzujú. Napriek stratám, ktoré spoločnosť 
od svojho vzniku zaznamenala, sa situácia ZSSK Cargo v 
ďalších rokoch zlepšila a finančné výsledky spoločnosti v 
prvej polovici roku 2008 boli kladné (pozri odseky 11 a 
12). Komisia však momentálne nedisponuje všetkými rele
vantnými údajmi, ktoré by preukazovali, že spoločnosť 
vyhovuje uvedenej podmienke (pozri odsek 2.1 usmernení 
o záchrane a reštrukturalizácii) ( 4 ). Z tohto dôvodu, a 
keďže spoločnosť mohla mať ťažkosti v čase pred 
1. júlom 2008, má Komisia v tejto fáze pochybnosti o 
tom, či toto opatrenie mohlo byť v súlade s uvedenou 
podmienkou. 

(65) Pri zohľadnení uvedených skutočností má Komisia 
pochybnosti o tom, či toto opatrenie možno vyhlásiť za 
zlučiteľné na základe článku 107 ods. 3 písm. b) ZFEÚ v 
zmysle odsekov 4.2 a 4.4 Dočasného rámca. 

3.3.2. Zlučiteľnosť podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ 

(66) Okrem prípadov, keď sa konkrétne ustanovuje inak, 
Komisia posudzuje zlučiteľnosť štátnej pomoci na reštruk
turalizáciu firiem v ťažkostiach v odvetví železničnej 
dopravy na základe uvedených usmernení Spoločenstva o 
štátnej pomoci na záchranu a reštrukturalizáciu firiem v 
ťažkostiach ( 5 ). 

(67) Vo svetle uvedených odsekov 3.1.2 a 3.3.1 Komisia nie je 
schopná jasne určiť, či v momente poskytnutia pôžičky 
spoločnosť ZSSK Cargo vyhovovala vymedzeniu firmy v 
ťažkostiach. 

(68) Keby sa však spoločnosť mala považovať za podnik v 
ťažkostiach, opatrenie by sa nemohlo považovať za 
pomoc na záchranu. V tomto ohľade Komisia konštatuje, 
že slovenské orgány najneskôr do šiestich mesiacov od 
schválenia opatrenia záchrannej pomoci Komisii neozná
mili plán reštrukturalizácie alebo likvidácie a neposkytli 
dôkaz o úplnom splatení pôžičky ( 6 ). V každom prípade 
trvanie pôžičky výrazne prekračuje čas oprávnený pre 
záchrannú pomoc.
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 83, 7.4.2009, s. 1. 
( 2 ) N 222/09, uverejnené v Ú. v. EÚ C 146 z 26. júna 2009. 

( 3 ) V súlade s Dočasným rámcom, členské štáty, ktoré chcú toto opat
renie využiť, musia uverejniť online denné jednodňové (overnight) 
sadzby a musia ich poskytnúť Komisii. 

( 4 ) Chýbajú napríklad informácie o vývoji, pokiaľ ide o súpis akcií, ďalej 
o tom, či existujú prebytočné kapacity alebo informácie o vývoji 
hodnoty majetku. 

( 5 ) Oznámenie Komisie – Usmernenia Spoločenstva o štátnej pomoci 
železničným podnikom, Ú. v. EÚ C 184 z 22.7.2008, odsek 62. 

( 6 ) Pozri odsek 25 písm. c) usmernení o záchrane a reštrukturalizácii.



(69) Slovenské orgány uviedli, že sa očakáva, že ZSSK Cargo 
vytvorí v budúcnosti väčšie zisky, keďže podľa ich názoru 
by sa mal dosah finančnej krízy zmierniť, a teda by mali 
narásť tržby z prepravy tovaru. Uvádzajú takisto, že ďalší 
rast tržieb umožní používanie nových moderných techno
lógií, najmä pri prekládke tovarov na hranici s Ukrajinou, 
ako aj očakávané zníženie poplatkov za infraštruktúru a 
prijatie nového zákona na jeseň 2009, ktorým sa v cestnej 
doprave od roku 2010 zavádza mýtny systém. 

(70) Tieto všeobecné úvahy nemožno považovať za riadny plán 
reštrukturalizácie, ktorým by sa zabezpečila dlhodobá 
ziskovosť spoločnosti, čo predstavuje nevyhnutnú 
podmienku schválenia pomoci na reštrukturalizáciu. 
Navyše sa zdá, že ani ďalšie podmienky (pomoc obme
dzená na minimum, vlastný príspevok, kompenzačné 
opatrenia atď.) sa nedodržiavajú. 

(71) ZSSK Cargo nemôže využívať konkrétne ustanovenia týka
júce sa pomoci na reštrukturalizáciu, ktoré sú uvedené v 
kapitole 5 železničných usmernení, keďže ide o podnik s 
vlastnou právnou subjektivitou, a nie iba divíziu železnič
ného podniku. 

3.4. Záver 

(72) Vzhľadom na uvedené skutočnosti sa Komisia v tejto fáze 
domnieva, že príslušné opatrenie môže obsahovať prvky 

štátnej pomoci v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ a vyja
druje pochybnosti o jeho zlučiteľnosti s vnútorným trhom. 

(73) Komisia si dovoľuje pripomenúť Slovenskej republike, že 
článok 108 ods. 3 ZFEÚ má odkladný účinok, 
a upozorňuje na článok 14 nariadenia Rady (ES) 
č. 659/1999, v ktorom sa ustanovuje, že akúkoľvek 
neoprávnenú pomoc možno od príjemcu vymáhať. 

4. ROZHODNUTIE 

(74) Komisia sa preto rozhodla začať konanie ustanovené 
v článku 108 ods. 2 ZFEÚ v súlade s článkom 6 naria
denia Rady č. 659/1999. 

(75) Komisia upozorňuje Slovenskú republiku, že bude infor
movať zainteresované strany prostredníctvom uverejnenia 
tohto listu a jeho zmysluplného zhrnutia v Úradnom vest
níku Európskej únie. Komisia bude tiež informovať zaintere
sované strany v krajinách EZVO, ktoré sú signatármi 
dohody o EHP, uverejnením oznamu v dodatku EHP 
k Úradnému vestníku Európskej únie, ako aj Dozorný orgán 
EZVO zaslaním kópie tohto listu. Všetky tieto zaintereso
vané strany Komisia vyzve, aby predložili svoje pripo
mienky do jedného mesiaca od dátumu uverejnenia uvede
ných informácií.«
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.5675 — Syngenta/Monsanto's Sunflower Seed Business) 

(EØS-relevant tekst) 

(2010/C 117/05) 

1. Den 28. april 2010 modtog Kommissionen efter en henvisning i henhold til artikel 22 i Rådets 
forordning (EF) nr.139/2004 ( 1 ) meddelelse om en planlagt fusion, hvorved Syngenta Crop Protection AG 
(»Syngenta CP«, Schweiz), der tilhører koncernen Syngenta AG (Schweiz), gennem opkøb af aktiver 
erhverver kontrol over en del af Monsanto Company's (»Monsanto«, USA) aktiver vedrørende Monsanto's 
globale aktiviteter vedrørende solsikkefrøhybrider (»Monsanto's sunflower seed business«), jf. forordningens 
artikel 3, stk. 1, litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— Syngenta CP er aktiv inden for den agroindustrielle sektor. Selskabet udvikler, producerer og sælger 
agrokemikalier, navnlig plantebeskyttelsesmidler og frø, bl.a. solsikkefrø og midler til solsikkefrø 

— Monsanto's sunflower seed business: består af aktiver vedrørende Monsanto's globale aktiviteter vedrø
rende solsikkefrøhybrider. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.5675 — Syngenta/Monsanto's Sunflower Seed Business 
sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til adressen COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

DA 6.5.2010 Den Europæiske Unions Tidende C 117/21 

( 1 ) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»EF-Fusionsforordningen«).
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ABONNEMENTSPRISER 2010 (ekskl. moms, inkl. normale forsendelsesomkostninger) 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 1 100 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, papirudgave + årlig cd-rom 22 officielle EU-sprog 1 200 EUR pr. år 

EU-Tidende, L-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 770 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, månedlig kumulativ cd-rom 22 officielle EU-sprog 400 EUR pr. år 

Supplement til EUT (S-udgaven), udbud og offentlige kontrakter, 
cd-rom, 2 udgaver pr. uge 

Flersproget: 
23 officielle EU-sprog 

300 EUR pr. år 

EU-Tidende, C-udgaven — udvælgelsesprøver Sprog iht. 
udvælgelsesprøve(r) 

50 EUR pr. år 

Den Europæiske Unions Tidende, der udkommer på EU’s officielle sprog, fås i abonnement i 22 sprogudgaver. 
EU-Tidende omfatter L-udgaven (retsforskrifter) og C-udgaven (meddelelser og oplysninger). 
Der abonneres særskilt på hver sprogudgave. 
I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 920/2005, offentliggjort i EU-Tidende L 156 af 18. juni 2005, er Den 
Europæiske Unions institutioner midlertidigt fritaget for forpligtelsen til at udarbejde og offentliggøre alle retsakter 
på irsk. Irske udgaver af EU-Tidende vil derfor blive markedsført særskilt. 
Abonnementet på supplementet til EU-Tidende (S-udgaven (udbud og offentlige kontrakter)) omfatter alle udgaver 
på de 23 officielle sprog på én cd-rom. 
Abonnenter på Den Europæiske Unions Tidende kan uden ekstra omkostninger rekvirere eksemplarer af diverse 
bilag til EU-Tidende (C … A-udgaver). Abonnenterne gøres opmærksom på udgivelsen af bilagene ved hjælp af 
»meddelelser til læserne« i Den Europæiske Unions Tidende. 
I løbet af 2010 vil cd-rom-formatet blive erstattet af dvd-formater. 

Salg og abonnementer 

Betalingsabonnementer på diverse tidsskrifter, som f.eks. Den Europæiske Unions Tidende, kan købes gennem 
vore salgsagenter. Listen over salgsagenterne findes på internettet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_da.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) giver direkte og gratis adgang til EU-retten. Via dette netsted kan 
man konsultere Den Europæiske Unions Tidende, og netstedet indeholder endvidere traktaterne, 

retsforskrifter, retspraksis og forberedende retsakter. 

Yderligere oplysninger om Den Europæiske Union findes på: http://europa.eu 
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